
Nagyszombat. 
(NagyszomDat az Úr sírban való nyugvásának a napja.) 
Történt/e. Eredetileg nem volt a zsolozsmán kivül semmi 

liturgia ezen a napon; a bazilikák üresek, magányosak, csendesek 
voltak. Csak szombat este kezdődött a liturgia és ekkor egész 
éjjelen át tartott (pervigilium paschae, pannychia). Tehát tulaj
donképpen a Húsvét vigiliája volt, amely a mai liturgia egyik 
részével egyenlő volt és amely közben kiszolgáltatták a keresztség 
szentségét a felnőtt hittanulóknak. A keresztelés után az újonnan 
megkereszteltek a papsággal és hivők seregével ünnepélyes kör
menetben égő gyertyákkal a baptisteriumból a fötemplomba 
vonultak (Nagy Konstantin ez alkalommal az utcákat kivilágft
tatta), ahol ünnepélyes éjféli mise kezdődött, amelyben már éne
kelték az Alleluját és az újonnan megkereszteltek megáldoztak. 
A IX. században történt az első nagy változás, amikor a kereszt
séget már nagyobbrészt gyermekeknek szolgáltatták ki és ekkor 
az egész szertartást délutánra tették és a mise után elmond ták a ve
csernyét is, hogy ne kelljen még egyszer elmenni a templomba. A 
X IV. században azután délelöttre kerUIt és Igy alakult ki a mai 
alakja. 

A mai liturgiát tehát csak úgy érthetjük meg, hogyha tudjuk, 
hogy először egész éjtszakán át tartó húsvéti vigilia volt, ezért 
hlvja Szent Ágoston minden vigilia anyjának - mater omnium 
vigiliarum - és másodszor, hogya keresztség kiszolgáltatásának 
a napja. Latin neve: Sabbatum sanctum - a szent pihenönap ; 
a Fiúisten szent szombatja. Benne résztvenni pedig úgy tudunk 
legjobban, hogyha a megkeresztelkedók lelkületével veszünk 
b~~ne részt, hogy hálát adjunk a mi keresztségünkért és ha át
éllük lelkünkben a fel támadást, a mi lelkünk feltámadását a sötét
ségbő l a világosságra: mert Krisztus most a ml lelkünkben 
támadt fel. A zsolozsmán még a szomorúság érzelme vonul át és 
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az Egyhiz sirva virraszt a zsolozsmiban Jegyesének sirban nyugvó 
teste mellett, de a délelőtti liturgia már átmenet Húsvéthoz ~S 
három részbOl áll: I. a feltámadást jelképező szertartisokból ; 
2. a keresztség ünnepélyes kiszolgáltatásiból és 3. az AllelujfIs 
mlsébOl. 

I. A ftllámadds jtlklpti. Legelőször három szertartisban az 
Úr feltámadását akarja jelképekben lelkünkbe vésni az Egyház. 
Ez a három szertartás: aj az új tüz, bj az új világossflg, ej a hÚl
véti misztérium ünnepélyes kihirdetése és a húsvéti gyertya. 

a) Az új IDz. Korán reggel a templomon kivül kováb61 szikrát 
csiholnak és ezzel kis máglyát gyujtanak. A pap teljes kisérettei, 
violaszin palástban kimegy a tazhöz és ott először ls három Imid
sággal a tüzet áldja meg. Azután megáldja még az öt tömjén
gyertyfIt és a húsvéti gyertyát, melyekre a későbbi szertartások 
alatt lesz szüks~. 

(Tllr/lnne. Romában, amikor este kezd6dött az istentisztelet, 
minden alkalommal volt tazszentelés (lucernarlum) és körmenet, 
mert az éjtszakaiistentIszteletnél csak megszentelt világosságot 
használtak. A templomban minden fényt eloltottak, mert az 
ószövetség kialudott és jött a Vilig VIlágossfIga. Krisztus maga 
nevezi Igy magát és Igy a taz és világosság gyakran lesz az ő 
szlmbóluma. Most ls Nagycsütörtökön a .sötétség zsolozsmijfln. 
eloltottak minden tüzet a templomban és Nagyszombaton ünne
pélyesen gyujtottak új vllflgosságot. Ehhez járult, hogya germá
noknil tavasszal a tavasz istennl!jének, Ostarának és a fény 
istenének, Balduinnak nagy máglyát szoktak gyujtani a jó ara
tásért. Ezt a szokást keresztelték meg az Ir misszloniriusok, ami
kor Krisztus feltimadásán raktak a szabadban nagy máglyát 
és ennek meggyujtásához csak kovát haszniltak, hogy valóban 
új taz legyen. Az Ir papok hozták ezt a szokást Rómába, ahol a 
két szertartás egyesült és a mal alakját felvette.) 

Jelentése világos. A k6 jelképezi az Úr Krisztust, akit az 
éplt6k megvetettek, de aki szegletk6vé lett. De a kovakl!bOl ki
pattanó szikra ls az Úr jelképe, aki sziklaslrjáblll új életre támadt 
fel. Az Úr tüzet jött hozni és nem akart mást, mint hogy égjen. 
Ahol a nép a liturgIával jobban együtt él, ott ma ls szokásos, hogy 
otthonukban ls kioltanak minden tüzet és a megszentelt tliz mara
dékából visznek haza és ezzel gyujtjtIk meg a lámpákat és a taz
helyeket otthon ls. 

Különösen ünnepélyesen és bensl!ségesen fordul a pap az utolsó 
imádságban (a szokásos .Orémus. bevezetése nélkül) Istenhez, 
hogy áldását kérje a tömjénszemekre és a húsvéti gyertyára. 
Ezen Imádságot csak úgy tudjuk Igazán megérteni, ha meg
gondoljuk, hogy ez a húsvéti gyertya tulajdonképpeni felszentelI! 
imádsága. Az I!skeresztény Id6kben a nép a húsvéti gyertyát ls, 
mint tárgyi szentelményt használta. A húsvéti ünnep után a hús
véti gyertyát a nép között, de különösen az új keresztények között 
szétosztották. Ez a szokás kés6bb az Agnus Del-hez vezetett, 
(Az Agnus Del-k viaszalakok, amelyek Isten búinytlnak a képét 
viselik, Innen a nevük. Ezeket a húsvéti gyertyákat tiszta fehér 



494 NAGYSZOMBAT 

méhviaszból öntötték és mir az V. $zAzadban nagyszombaton szét· 
osztottik a megkereszteltek kö:lIitt. Jelenleg a pipa szenteli meg 
azokat fehérvasárnap a szentmisében az Agnus Del-nél és pedig 
uraikodisAnak első évében, azutin pedig minden hét bben. 
A pipa szentelési imik között balzsammal és krlzméval kevert 
vizbe mirtja ezeket s közben azok részére, akik azokat tisztelik, 
az égMI rendkivüli jótéteményeket és kegyelmeket kér. Az Agnus 
Del-ket méltó helyen, tiszteletteljesen meg kell őrizni, megfelelöen 
tI kell dmi, hogy a tiszteletlenség ellen biztositva legyenek.) 

b) A .Lumen Christi., az úl világossár. A tüzet és vllAgossigot 
a IIturgliban gyakran mint Istennek és Krisztusnak jelképét 
alkalmazzik. Sőt Krisztus magama gAt ls vllAgosságnak nevezte 
és apostolai ls öt a vilAg vllAgosságAnak nevezték. Minthogy' ezen 
megIzenteIt tiiz a kőMI keletkezett, anélkül, hogy az eltört volna, 
épúgy Krisztus ls feitAmadt a lezArt sirból, anélkül, hogy azt 
kinyitottAk volna. A feltimadt üdvözitI! ezen szimbolumAnak 
hozzA méltó tiszteletetét és ünnepélyes értékelését a következő 
szertartisokban nyeri el. . 

Jelentést.. A gyenge nAd jelenti Krisztusunk gyenge emberi 
természetét, de a hAromAgú égI! gyertya mAr az l! Isteni természe
tének jelképe, melynek misztériumArói, a SzentMromságról l! 
vlligosltotta fel a vllAgot. MIndbArom isteni személy: az elsö, 
mint a vllAgossAg Atyja; a mAsodik, mint az emberré lett Viiigos
ság a vilAgosságból és a harmadik személy, mint viligosságot 
Arasztó Lélek, egyformAn résztvett a megvAltAsban és a feltima· 
disban, valamint részt vesz most a keresztség klosztisAban. 

A szertartisnAI hasznAlt nAdszAl (aran@ ~ zöld nAd) birom 
Agban végződik és mindegyik Ag tetején egy gyertya van, de az 
Agak nem villaszerúleg, hanem bAromszög alakjAban oszolnak 
bArom karra és ezért triangulum-nak nevezik. Arundo-n zöldelő 
"'dat és nem szAraz botot értünk. Ennélfogva ha nAd hlllnyAban 
botot hasznlllnak, akkor azt friss zölddel veszik köriil és magAt a 
triangulum-ot vlrAgokkal dlszltik fel. 

c) A húsvét kihirddést. A húsvéti szent gyertyAnak liturgikus 
dicsöltése a hrlsvéti misztlrium ünnepllyn kihirdtt/slbtn' (Prae
conlum paschale) és a húsv/ti gyertya mtggYultásában éri el tetö
pontjAt. Mihelyt a diAkonus, a kivIllasztott húsvéti hlmök, az 
oltAr",1 a paptól az AIdist megkapta, odaéll, ahol az ünnepélyes 
nagymisében az evangéllumot éneklik, a húsvéti gyertya elé és 
elkezdi énekelni az összehasonllthatatlanul szép ,Praeconium 
paschale.-t, melyet kezdöszaval utAn .Exsulttto-nek ls neveznek, 
a húsvéti dlcséretet,}T1elyet a gondolat mélysége, költöl lendülete 
~ dallamgazdagsága tekintetében semmiféle mis liturgikus szöveg 
tul nem szirnyal, de még csak el sem ér. Ez elsősorban ünnepélyes 
kihirdetés és meghivAs, azutAn egy prefAclo·féle bevezetés utAn 
következik megvAltAsunk legszentebb tItkAnak dlcsl!ltö himnusza 
él végW könyörgés húsvéti örömért és húsvéti békéért. 

Az ének közben beilleszti a megszentelt tömjénszemeket a 
gyertyAba és lezArja azokat leglnkAbb pirosra festett viaszdarab
bai, amelyek a keresztrefeszltési szögek fejéhez hasonlitanak. 
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A szIlveg egy mAsik heiyénél meggyujtja a gyertyát a triangulum 
megszentelt tüzénél és egy következő résznél a húsvéti gyertya 
tüzével meggyujtják az oltárok valamennyi lámpáit. 

3. A húsvéti gyertya szimboluma. A húsvéti gyertya gazdag 
liturgiájában a következő igazságok jelképeit találjuk meg: Az 
elején a húsvéti gyertya még nem ég és igy I(risztus Urunk sirban 
nyugvó szent testének a jelképe. A megszentelt tömjénszemek, 
amelyeket keresztalakban helyeznek ei a gyertyában, a szent seb
helyek jelképei, mert ezeket még I(risztus megdicsőült teste is 
magán visel. A gyertya fellángolása jelképezi az új életet, amelyre 
I(risztus megdicsőül t teste a sirból feltámadt. A húsvéti gyertyát 
azért gyujtjflk meg a triangulum-ról, hogy jelezzük azt, hogy 
I(risztus testének feltámadása is az isteni erll hatása. A hús
véti gyertya tüzével a templomban lévő lámpákat is meg· 
gyujtják, hogy jelezzék, hogy I(risztus a világ világossága, az 
igazság, minden igazság töle származik. A világltó húsvéti 
gyertya képe annak a csodálatos lángosziopnak is, amely lsten 
népe elött világitott, amidőn a pusztán keresztül az Igéret Föld
jére vonult. I(ülönösen akkor szolgált Ilyen jelképül, amikor haj. 
dan, Húsvét éjtszakáján, a megkeresztelendők előtt vitték a 
baptisteriumhoz, vagyis az Újszövetség vöröstengeréhez való kör
menet közben. I(rlsztus, a Feltámadott, szintén világitónk földi 
életünknek a mennyország igéretföldjére vezető puszta útjain. 
A húsvéti gyertyát Áldozócsütörtökig a főoltár evangéliumi oldalán 
egy magas gyertyatartóban állitják fel és minden ünnepélyes Isten
tiszteletnél meggyujtják. Feladata, hogy I(risztus emlékét bennünk 
ébren tartsa, aki feltámadása után még 40 napig élt a földön. 

A húsvéti gyertya használatára vonatkozó legrégibb utalások 
a IV. századba nyúlnak vissza. Eredetileg a diákonus maga szll
vegezte meg húsvéti üdvllzletét, amely a húsvéti gyertyához Szóló 
dics61t6 beszéd volt. (LausCtrtl.) Szent Agoston is emllti a gyertya 
dicséretét. Egy VII. századbeli sacramentarium (Sacramentarium 
Gelasianum) tartalmaz már ilyen szöveget. A most énekelt szép 
himnusz a V II. században, Franciaországban már megvolt. Régi idö
ben a húsvéti gyertyára felIrták az lIIetö év változó ünnepeinek 
dátumait, az évszámot, a pápa, a püspök és az ország uralkodó
jának uralkodási évé t. I(ésőbb ezt a feliratot pergamentre Irva 
a gyertyára erösfteUék. Ma a fenti méltóságokat az .Exultet .. ben 
könyllrgésképpen lsten kegyébe ajánlja az ének. Festményekkel 
is díszitik a húsvéti gyertyát, azoknak azonban az eredeti szim
bolikus jelent.'ls~ét sohasem szabad befolyásolniok. 

4. A ktrtsztseg kiszolgáltatása. A feltámadott Úr Jézus hozta 
Jneg az emberiségnek az új természetfeletti' életet. Ez az új élet 
a szentségek által van meg bennünk és ezek közül az első és leg
szükségesebb a keresztség. Azért most szolgáltatták kl. A húsvéti 
keresztelés liturgikus ünnepe három részből áll : az első a 12 olvas
mány és a megfelelő imádságok, a második a keresztvfz megszen
telése és a harmadik a keresztség kiSZOlgáltatása abban az eset
ben, ha megkeresztelendók vannak. A keresztelést tehát még ma is 
megtartják, annak ellenére, hogy az Ilskeresztény katechumenatus 
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mir nem létezik, mert a keresztelés szintén felUmadis ÍJJ, Jobb 
életre. - Az apostol ls azt mondJa: .Vagy nem tudjitok, hogy 
mind, akik megkeresztelkedtünk I(risztus Jézusban, az II halili
ban keresztelkedtünk meg? Eltemettettünk teMt vele együtt a 
halil ba a keresztség Altal, hogy amint az Atya dicsIlsége feltimasz
totta I(rlsztust a halottaiból, épúgy ml ls éljünk új életet». 
(Rómaiak 6, 3, 4.) Ennélfogva az Úr felUmadásit valamikor a 
szentkeresztség klszolgtlltatisAban littik a legjelentósebben ibrá
zol va. Minket pedig, akik mAr meg vagyunk keresztelve, a nagy
szombat ezen liturgikus Imil, olvasminyal és cselekményei fel 
akarnak vIdItani és arra akarnak ösztönözni, hogy lelkünkben 
feltámadist tartsunk a bIlnblll lsten kegyelméhez, a tökéletlen 
életből a tökéletességhez, amint az apostol mondJa: .Mert a ml 
hÍJsvétl birinyunk, I(rlsztus, megöletett. üljünk teMt ünnepet, 
de ne régi kovisszal. sem a ro.sszasAg és gonoszsig kovAszAvai, 
hanem egyenes lelkQlet és igazsig kovAsztalansflgAvab. (I. I(or. 
5, 8.) .Azért tehát, ha feltámadtatok I(rlsztussal, keressétek az 
odafent val6kat, ahol az lsten Jobbján Illő I(rlsz~us vagyon. Az 
odafent val6 dolgokat keressétek, ne a földieket>. (1(01. 3, I-2.) 

a) A u IIlvasmány. A hÍlsvétéjtszakal szentkeresztség litur
giáját az 6szövetségböl val6 olvasmányok vezetik be. Valamikor 
latin és görög nyelven olvas ták, de most már csak latinul. Ezek 
a hivőket és megkeresztelendóket megviltisunk mlntakq,elre 
emlékeztetik és Imádságok és énekek Altal megszakltva, a szentéj 
legnagyobb részét betöltötték. Az olvasmányok száma valamikor 
klllönbözll volt és mInden négy olvasminy utAn egy tractus kö
vetkuik, amely az előző négy olvasmányt egy gondolattá foglalja 
össze. Egyúttal megfelel a zsolozsma három noctumusának. 

Ezen olvasmAnyoknál a pap miseruhát visel, mert ez, mint az 
eredeti J>oenula., az összes liturgikus funkci6nál a papi DItDny 
volt. Csak a X I. század óta lett kizárólag miseruhávA. 

b) A ktreszltlend6k k6rmenele. A keresztelési liturgia mAsodik 
része a keresztelő kápolnához, vagy ktrts%lkútho: vonul6 klJrmenel, 
olyan templomokban, amelyek keresztellltemplomok. Elói viszik 
a lobog6 húsvéti gyertyát, hogy vezessen, mint a világltó felhő 
vezette a pusztAban vándorló zsidókat. MögDtte jönnek, telve 
húsvéti reményekkel és keresztszülőik által vezetve a boldog meg
keresztelendők. Igy vonult valamikor a jllmoor hlvll sereg a hÚJ
véti gyertya vllágáná) a bazilikából kl a csendes, csillagok tól 
ragyogó éjtszakAba a baptisteriumhoz és a 41. zsoltArt énekelte . 
• Amint kivánkozik a szarvas a vlzfonásokhoz, úgy kivánkozik 
lelkem tehozzád, lsten I Szomjúhozik lelkem az erlls élő Istenhez; 
mikor jutok el 8 jelenek meg az lsten szlne előtt?> - Mielőtt 
azonban a pap a keresztelőkllpolna küszöbét Atlépl, még egyszer 
bensőséges Imhal Istenhez fordul ezen üdvszomjas lelkek meg
szentelésének a kegyelméért. 

TiJrUntt. A keresztvIz megszentelésének szertartisa 6srégl 
eredeta. Szent Vazul már azt AIUtJa, hogy a szent apostolok korára 
megy vissza. Szent Ambrus lelrja az akkori szokást és az mAr a 
maival egyezik. Ez pedig a Oelasianus·féle misekönyvben, tehát 
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az V. szflzadban már majdnem teljesen megvan. Ily ősrégi és 
tiszteletreméltó Imádságok és szertartások közt történik ma is 
a 8zentkeresztség anyagAnak megszentelése. 

CI A keresztkút megszenttUse. Azután egészen a keresztkúthoz 
megy és egy imádsággal megkezdi a kereszt viz megszentelését. 

AT. imádság egy prefAció ünnepél yes énekévé fokozódik, amely
nek lendülete nagyon közel jM a húsvéti dicséret szflrnyalásához. 
Alázatos bizalmának bizonyItása után emlékeztet minket az Udvös
ségre és megszentelésre, amefyet lsten a világ teremtésénél és az 
özönviznél a viz eleméhez fIlzött és kéri lsten kegyelmének erejét 
ezen keresztkút szflmára is, hogy ez a földkereks~ népeinek meg
újítására folyjék. A szentelési ének alatt felosT.tJa a vizet négy 
irányba, Jelezve,.hogy az új paradicsom kegyelmi folyama a világ 
minden tája felé megoszlik. Megérinti azután kezével, annak 
Jeiéül, hogy azt lsten kegyelme érintse és megszentelje. Három
szoros kereszt jellel megáldja lsten nevében, aki az ószövetségben 
a vizzei csodát tett és J ézus nevében, aki az újszövetségben tett 
csodát a vizzeI. Akkor kiönt a vizbői a négy világtáj felé, annak 
az emlékezetére, hogy az Úr megbizta az apostolokat, hogy a 
keresztséget a világba mindenhová elvigyék. Ezuün kereszt
alakban háromszor rálehel a vine lsten áldásának jeiéUI, hogy 
az a víz fölött szétáradjon. Leghatásosabban teljesItette a viz 
ezen szentelését az Istenember, amidőn a keresztelésnél lement 
a Jordán folyóba. Ennek emlékezetére a pap most a húsvéti 
gyertyát háromszor vizbemártja és minden alkalommal ezt 
énekli: tSzfllljon le a kút teljébe a Szentlélek ereje.. Mikor 
ezt háromszor megtette, a gyertyát a vizben hagyja állni, e 
köré egy görög ,Psla-betll, azaz kereszt formájában a vlzre lehel 
és közli vele a psychét (a opsl. ezt ls jelenti) a lelket, majd tovább 
énekli: ,És e viz teljes lényegét termékenyltse az újjászületés 
eszközlésére .• Akkor kiemeli a gyertyát és befejezi a szentelési 
éneket egy szép kéréssel. 

Az ily módon megszentelt vizzei meghinti a pap a jelenlévö 
népet és megtölt vele egy kisebb, a tulajdonképpeni keresztelésre 
szolgáló és elzárható medencét. Abba önt a katechumenek olajá
ból egy keveset, azutá n krizmAt és véglil mindkettőt összevegyltve. 
Az Igy összevegyltett vízzel most kiszolgáltatja a szent kereszt
séget, ha vannak megkeresztelendók is a templomban. Sok helyen 
az utolsó héten szUletett gyermek megkeresztelésével emiatt vár
nak Nagyszombatig. Az Egyháznak ugyanis az a kivánsága, hogy 
ha vannak esetleg megkeresztelendók, amennyire lehetséges, ezen 
az Onnepen tartsuk keresztvJz ah\. Az ókorban a megkereszteltek
nek mindjárt a bérmálás szentségét is kiszolgáltatták. 

Ezen felemellien szép szentelési szertartfIs, amelynél Krisztus 
jelképét, a húsvéti gyertyát a keresztkút ha belem/Irtják és ezzel 
ezt szent Jordán folyóvá avatja, alapja lett annak az Igen régi szo
kásnak, hogy a keresztkút fölött Krisztus keresztelését vagy 
pedig a folyó partján Ivó szarvast, az Udvöt szomjazó katechumen 
szlmbólumát ábrázol ták. Innen van az, hogy a maga Idejében 
Szent Ambrus gáncsolta azt a gyak.,rl óhajt, hogy az emberek 
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az Igazi JordAnban, PalesztInAban szerettek volna megkeresztel
kedni és mondja: _Ahol Krisztus van, ott a JordAn is van és 
ugyanaz a szentelés, amely valamikor azt a keleti folyót megél
dotta, megszenteli a Nyugat vizeit iso. 

5. A litánia. A húsvétéjtszakai szentmise ünnepe alkotja e 
szent éj misztériumainak legméltóbb befejezését. A keresztkút
nAI történt szertartAsok után a papság és a megkereszteltek 
megint visszamennek a templomba a rövidített .Mindszentek 
IItánüjat éneklése közben, úgy, ahogy az az ösegyházban minden 
szentmise kezdetén szokásban volt. Az oltárhoz érve, a celebráns 
és a szerpapok levetik a miseruhAkat, kivéve a stólát és arcukra 
borulnak az oltár lépcsöln a húsvéti szent títok legalázatosabb 
imádására. A litánia e szavainál : .Peccatores: Te rogamus, audi 
nos> felállnak és a sekrestyében fehérszinű ruhákba öltöznek, 
hogya litánia végén a Húsvét vigiliamiséjét megkezdjék. Eközben 
az oltárt az ünnepi miséhez megfelelően feldíszitik és a violasz/nt 
fehérrel cserélik kl. 

Ma már nincsenek katecitumenek és nincs ünnepélyes keresz
telés Nagyszombaton (kivéve a missziós-területeket), de azért ez 
a liturgia nem vesztette el jelentöségét reánk nézve. Eszünkbe idézi 
a mi keresztelésünk boldog óráját, amikor a keresztvizben, mint 
Krisztus a Golgotán, mi is vele együtt meghaltunk a bűnnek és a 
keresztvizből, mint Krisztus az ö sirjából, mi ls vele együtt fel
támadtunk az új életre. A kora középkornak (VIII. és IX. század) 
külön miséje volt a keresztelés évfordulójára és ennek neve 
«pascha annotina. volt. De ha nincs ls meg, találhatunk-e meg
felelöbb Időt, mint Nagyszombat, hogya. jövendölések felolvasása 
alatt mi is számot vessünk magunkkal, hogyan tartottuk meg 
a keresztségi fogadást. Utána pedig az Allelujás misében hálát 
adjunk a Feltámadottnak, hogy a keresztségben a megváltás 
kegyelmét a Szentlélek által elöször lelkünkbe öntötte. 

6. Az AlItlu;ás mise. Valamikor éjjel mondották is tulajdon
képpen az Egyház dicsérő és hálaáldozata az új tagokkal való 
gyarapodásért, kiket a keresztség által nyert, de egyúttal az Egy
ház első üdvöziete a sirjából feltámadt Üdvözltőhöz. Egyike a leg
régibb idökbill származó miséknek, azért a többiekkel szemben 
jobban megőrizte a régi állapotot. Elöször is az énekelt részek 
(introitus, offertorium, communio, Agnus Dei, credo) még hiány
zanak, mert ezeket a IV. század után vették be a liturgiába. 

A Glória eléneklésére az orgona hangja Ismét megszólal és 
végigbúgja a legörvendetesebb úJjongás akkordjait a templom 
csarnokain. A tornyok ban a harangok is megcsenditik ércszavukat 
s hatalmasan és ünnepélyesen hirdetik világgá, város és falu fölött 
a húsvéti üzenetet. A violaszinű leplek, amelyek a passio napja 
óta a templom belsejében lévő képeket födték,lehullanak. A papOk 
fehér ünnepi ruhflikban állnak az oltárnál. A neofiták (- az újon
nan megkereszteltek) boldog serege vakitó fehér keresztelőruhák
ban, ünnepélyes, örömtöl sugál7ó, húsvéti képet nyujt. Húsvétja 
let~ az egész ájtatosan imádkozó seregnek, tehát mindazoknak, 
akik a szent éjt ezen reggeli óráig átvirrasztották, amelyben az 
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Úr a sirból dicsőségesen felümadott. Húsvét van a megkeresz
telteknek tiszta lelkében is. 

A húsvéti nagy szent örllm kifejezésére szolgAI a következő 
szertartás is, melyben az elllénekesek is ünneplik a Húsvétot. 
A szentlecke utAn a püspöki szertartáskllnyv szerint a subdiákonus 
a prelátus trónja elé lép és hangos szóval mondja: ,Főtisztelendő 
atyAm, nagy örömet hirdetek, ez az Alleluja •• Azután apreiAtus 
az AllelujAt hAromszor kezdi énekelni, mindig magasabb hangon 
és az énekkar ezt mindig örömteljes dallamban újjongva ismétli. 
Alleluja annyit jelent, hogy: .Dlcső/tsétek az Istent- és mAr az 
ószövetségben a MIateit öröm kifejezése volt. 

Az evangélium mAr az üres s/rhoz vezet minket és elmondja, 
hogy az angyalok hogyan adták tudtul a jámbor asszonyoknak 
a feltAmadást. Az akolythusok most nem visznek gyertyU az 
evangélium felolvasAsAhoz, amit Oavantus, a liturgikus, jelképi
leg a JAmbor asszonyokra vonatkoztatva magyarAz, akik a sirhoz 
fűszerekkel (tömjén) mentek ugyan, de a feltAmadAsban való hit 
vilAgossAga nélkül. (Devotio aderat, sed non Fides.) 

Egyébként az egész mise magAn viseli az őskeresztény misék 
jellemző vonAsait. Azért hiAnyzik belőle a Credo', mert ez csak a 
X I. szbad óta tartozik a mise rItustIhoz. ufyanezen okból hIAny
zik az Agnus Dei ls. Elmarad a felajAnlAs antifona is, amelyet 
a régi misellturgiAk sem ismernek s amely ebben a misében nem is 
engedhető meg, mert ezen az éjtszakAn nem volt AIdolAshoz való 
körmenet. Most ugyanis az Egyhb adta az Aldozati kenyereket. 
A hivIlk közössége pedig leginkAbb húsvéti gyertyAt, vagy egy 
bArAny t Aldozott. Ezért sok helyen szokAsos ma ls, hogy egy sdp 
fehérre mosott és piros zAszlóval diszitett eleven bArAny t vlS%nek 
a templomba és azt a pap megAIdja. 

Az .Osculum pacis., a békecsók, a keresztény hitegység és 
hitközösség jele szintén elmarad, mert mAr a keresztelllünnepet 
a békeCSÓk ürta be. Durandus, a középkor nagy lIturgikusa, elmé
sen mondja: .A békecsók elmarad ezen a húsvéti éjtszakAn, mert 
Krisztus, a ml békénk, a békét még nem hirdette ki •• Az AldozAs 
antltonAja ls hiAnyzik, mert az Aldozási ünnephez a vecsernye 
csatlakozik. Ez most csak egy zsoltArból és a .Magniflcat .. ból Ali 
azon ImádsAggal együtt, amelyet az egész húsvéti Időn At mint 
liturgikus szentAldozAsi Imát kell elvégezni. Amint az ősegyhAt
ban minden misénéi, úgy ennél ls az összes jelenlévök szentáldo
zAshoz jArulnak ; sőt a gyermekeknek ls, akik megkereszteltettek, 
odanyujtotük az Úr testét. 

7. N/Jf)IJlombat lIigilia-ünntp. A Nagyszombat miseünnepe 
még az őskeresztény Pannychidk-nak, vagyis azon vigIlIAknak 
maradvAnya, amelyek az egész éjtszakAn At tartottak és amelyek
nél az Eucharisztikus Aldozásl ünnep egy zsoltArral és a Magnl
fieattal lArult. Az első keresztények mAr az apostolok idejében 
gyülekeztek a közös szeretetlakomAhoz, amelyet Agapt-nak nevez
tek. ~ pedig az esti órAkban jöttek össze, hogy az utolsó vacso
rArói megemlékezzenek és azt lehetőleg hlven uünozlAk. Célja 
volt, hogy a keresztények kllzött az egységet és szeretetet, neveze-
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tesen azonban a szegények karitatIv tAmogatAsAt előmozdltsa. 
Az Agape-hoz azutfln, egészen úgy, mint a jeruzsálemi vacsora te
remben, csatlakozott az eucharisztikus ünnep, áldoztlssal együtt. 
Midőn azonban . a második sztlzadban lassanként ez mAr a 
reggeli 6rAkba tol6dott el és az áldozásnál a testi éhgyomor lett 
a 8Z;IbAly, az Agape este a zsoltArral és a Magnificattai bezárult. 
Ekkor az Agape már a vigilia-istentiszteletnek volt a bevezetője, 
amelyeket a vasárnapok és ünnepnapok, valamint a vértanuk 
évfordul6Ja el~tt szoktak tartani. 

Ime, Igy verat At Nagyszombat lIturgiAja az előző nap szomorú
sAgáMI a holnap örömére. Ennek az örömnek fokozatai: az új 
tilz, a Lumen Christi, a húsvéti gyertya, a kereszts~, a GI6ria 
harangzúgAsa, az ünnepélyes Alleluja és a szentmise mIsztériumA
ban a feltAmadt Krisztus ragyogása. Ezzel a szent örömmel vAr
juk aholnapot. 

(StAd6s-templom : a laterAni Szent János-bazilika.) 

I. A PELTAMAo,(s JELI(.!PEI. 

l. Az 6J tllz. 

A szertartAs ellltt az oltárt letentik a kendőkkel, de a gyer 
tyAkat nem gyujt jAk meg. A templom előtt kováMI acéllal tüzet 
csiholnak s azzal néhány hasáb fát meggyujtanak. A pap viola
nlnli st61ába és palástba öltözve llegédletével, a kereszttel, szentelt
vIzzei és füstölőve! a tlizh6z megy és mondja: 

r. Az Úr legyen veletek., r. Dóminus vobiscum. 
lf.. És a te lelkeddel. ar. Et cum spiritu tuo. 

Könyörögjünk. Isten, ki Orémus. Deus, qui per FI
hIvei dnek Fiad, mint lium tuum, angulárem 

szegletklS által világosságod scllicet lápidem, claritátis 
tüzét adtad, szenteld~meg tuae ignem fidélibus contu
ezt a ko vá ból ütött s Usti: prodúctum e sfliee, no
használatunkra szolgáló új stris profutúrum úsibus, no
tüzet és engedd, hogy e vum hunc ignem sanctl ~ 
húsvéti ünnepek által a flea: et eoncéde nobis, ita 
mennyei vágyak úgy fel- per haec festa paschália eae
gyúJjanak bennünk, hogy léstibus desidériis inflam
az örök fényesség ünnepeire mári; ut ad perpétuae cIari
tiszta lélekkel eljuthassunk. tátis, puris méntibus, vaJd
Ugyanazon a ml Urunk, mus festa pertingere. Per 
Jézus Krisztus által. ij. eúmdem Christum Dómi-
Amen. num nostrum. ar. Amen. 

Könyörögjünk. Úristen, Orémus. Dómine Deust 
mindenható Atya, Pater omnipotens, lu

enyészhetetlen fény, s min- men indeflciens, qui es cón-
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den világosság alkotója, ditor ómnium lúminum: 
áldd ~ meg ezt a tüzet, béne ~ dic hoc lumen, quod 
mely általad, ki az egész a te sanctificátum, atque 
világot megvilágosltottad, benedictum est, qui iIIumi
megszentelést és áldást násti omn em mundum: ut 
nyert, hogy e tüz lángra ab eo lúmine accendámur, 
gyújtson és fényességed tü- atque iIIuminémur igne cla
zével megvilágosltson min- ritátis tuae: et sicut ilIumi
ket ; és miként megvilágosl- násti Móysen e)Ceúntem de 
tottadaz Egyiptomból kiköl- Aegypto, ita iIIúmines corda 
töző Mózest, úgy világositsd et sensus nostros; ut ad vi
meg szivünket és értelmün- tam, et lucem aetérnam per
ket is, hogy méltó k lehessünk venire mereámur. Per Chrl
eljutni az örökélet világos- stum Dóminum nostrum. 
ságára. Krisztus Urunk~. Amen. 
által. ~. Amen. 

KönJörögjünk. Szentséges Orémus. Dómine sancte, 
Ur, mindenható Atya, Pater omnipotens, ae

örök Isten, méltóztassál/ térne Deus: benedicéntibus 
együtt cselekedni velünk nobis hunc ignem in nómine 
kik e tüzet megáldjuk i tuo, et unigéniti Filii tui Dei 
egyszülött Fiad, a mi I ac Dómini nostri Jesu Chri
Urunk s Istenünk, Jézus. sti, et Splritus Sancti, co
Krisztus és a Szentlélek i operári dignéris; et ádjuva 
nevében, és oltalmazz meg I nos contra ignIta tela fni
minket az ellenség tüzes; mici, et i1fústra grátia cae
nyilai ellen és világoslts . lésti: Qui vivis et regnas 
meg mennyei kegyelmed-! cum eódem Unigénito tuo, 
del: Ki élsz és uralkodol' et Spiritu Sancto, Deus: per 
ugranazon Egyszülötted- ómnia saecula saeculórum. 
de s a Szentlélekkel egye- a. Amen. 
tem ben, Isten, mindörökön 
örökké. ~. Amen. 
Ezutfln ftt megszenteli a pap az öt tömjéncsomót a húsvéti 

gyertya szflmara: 

Szálljon le kérünk, min- Véniat, quaesumus, om-
den ható örök lsten, áldá- nlpotens Deus, super hoc 
sodnak ~ teljessége erre a incénsurn larga tuae bene
tömjénre s gyújtsd meg, ~ dictiónis infúsio: et 
ó láthatatlan megújltónk hunc noctúrnum splendó
ez éjjeli fényt, hogy ne- I rem invislbilis regenerátor 
csak ez éjjel bemutatott I accénde; ut non solum sa
áldozatunk, tündököljék vi- crificium, quod hac nocte 
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lágosságod titkos hozzájáru- lltátum est, arcána lúmlnls 
lása által, hanem mindenütt, tui admixtióne refúlgeat; 
ahová csak visznek valamit sed ln quocúmque loco ex 
e megszentelésnek miszte- hujus sanctificatiónis my
riumából, távozzék a gonosz stério áliquid fú erit depor
lélek csalárdságának fon- tátum, expúlsa diabólicae 
dorlata, és mfiködjék Föl- fraudis nequítia, virtus tuae 
séged ereje. A mi Urunk majestátis assistat. Per Chri-
Krisztus által. stum Dóminum nostrum. 

:&. Amen. :&. Amen. 
(Ezalatt szentelt parazsat tesznek a füstölőbe s a pap az imádság 
befejezése után tömjént tesz reá, majd az Asperges me Dómine 
kezdet ű antifonát mondva szenteltvizzel Mromszor meghintI, 
utána pedig háromszor megfűstöli a tömjéncsomókat és a tOzet.) 

2. Az új vllágos.ág. 
Ekkor a menet visszamegy a templomba. A szerpap fehér dalma
ticába öltözve, nádszálra tGzött három gyertyát ~isz. A templom 
ajtajában az egyik gyertyát az új tüzről meggyujtják s a szerpap 

térdethajtv3 énekli: 

Krisztus világossága. :&. I Lumen Christi. &. Deo 
Istennek legyen hála. I grátias. 
(A templom közepén meggyujtja a második gyertyát és térdet

hajtva énekli:) 

Krisztus világossága. :&.1 Lumen Christi. ~. Deo 
Istennek legyen hála. : grátias. 
(Az oltár előtt meggyujtja a harmadik gyertyát és térdhajtva 

harmadszor énekli:) 
Krisztus világossága. :&., Lumen Christi. :&. DeQ 

Istennek legyen hála. grátias. 

l. A hli.v~t1 gyertya. 
A szentélybe érve a miséző pap a leckeoldalhoz megy, a 
diákonus a háromágtí gyertyát átadja egy akolithusnak, nután 

áldást k~r, mint az Evangéliumnfll, A pap feleli: 
Az Úr legyen szívedben Dóminus sit in corde 

és ajkaidon, hogy az II hús- tuo, et in lábiis tuls: ut 
yéti dicséretét méltó n és dign e, et competénter an
lIlllen hirdessed: Az Atyá- núnties suum paschále prae
nak és FiúnakoBés Szent- eónium: ln nómine Patris, 
léleknek nevében. et Filii, OB et Splritus Sancti. 

Amen. Amen. 
Erre a dlikonu! a könyvtartó illvAnyhoz megy ráteszI a mlse
könyvf't, megfüstöli, a jelenlévők felállanak s a diákonus énekli: 
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lIjjongjon immár az lIXSÚltet jam Angélica 
ég angyalainak se- turba caelórum: ex-
rege, vigadozzanak súltent divina mys-

a mennyei karok és az ily téria; et pro tanti Regis vic
nagy király gy~zelmi dia- tória, tuba (nsonet salutáris. 
dalát harsogja az üdv trom- Gáudeat et tellus tantis Irra
bltája. Örvendezzék az ily diáta fulgóribus: et aetérnl 
nagy világossággal elárasz- I Regis splendóre illustráta, 
tott és az örök király dics~- I totlus orbis se séntiat ami
ségének fényével megvilágo- I slssc calIginem. Laetétur et 
sitott föld is s az egész föld lmater Ecclésia, tanti lúmlnis 
kereksége tudja meg, hogy adornáta fulgóribus : et mag
eltűnt sötétsége. Örvendjen , nis populórum vócibus haec 
az ily nagy világosság ra- I aula resúltet. Quaprópter 
gyogásával ékesltett Anya- i adstántes vos, fratres caris
szentegyház is és visszhan-I simi, ad tam miram hujus 
gozzék a népek hangos sancti lúminis claritátem, 
kiáltásától e lak. Ezért ti is, una mecum, quaeso, Dei 
kérlek titeket, köröttem álló I omnipoténtis misericórdiam 
kedves testvéreim, esedez- invocáte. Ut qui me non 
zetek e szent világosság oly meis méritis intra Levitá
csodálatos fényénél velem rum númerum dign át us est 
együtt a mindenható lsten aggregáre: lúminis sui cIari
irgalmáért : hogy aki engem tátem infúndens, Cérei hu
érdemetlenül az Egyház jus laudem implére, perfI
szolgái közé fölvenni mél- ciat. Per Dóminum nostrum 
tóitatott, világosságának I Jesum Christum Filium su
fényével elárasszon és en- um: qui cum eo vivit et re
gedje hogy, elzengjem e' gnat in unitáte Splritus 
húsvéti gyertya dicséretére! Sancti Deus. Per ómnia sa e
szolgáló öröméneket; a mi I cula saeculórum. &. Amen. 
Urunk Jézus Krisztus, az ó i 
Fia által, ki vele él és uralkodik a Szentlélekkel egye
temben, jsten, mindörökön örökké. ~. Amen . 

.,. Az Ur legyen veletek. t. Dóminus vobiscum. 
&. És a te lelkeddel. &. Et cum spiritu tuo . 

.,. Emeljük fel szivünket. ,. Sursum corda. &. Ha-
~. Felemeltük az (lrhoz. bémus ad Dóminum. 

,. Adjunk hálát Urunk ,. Grátias" agámus Dó-
Istenünknek. &. Méltó és mino Deo nostro. &. Di· 
igazságos. gnum et justum est. 

Valóban méltó, és igazsá- Vere dignum et justum 
gos, hogy elménk és szivünk est, invisibilem Deum Pa
egész hevével s nyelvünk trcm omnipoténtem, FiIi-
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minden képességével zen~e- úmque ejus unigénitum, Dó
dezzQk, a láthatatlan, mm- : min um nostrum Jesum Chri
denható Atya lsten és az li . stum, toto cordis ac mentis 
Egyszülött Fia, a mi Urunk I afféctu, et vocis ministério 
Jézus Krisztus dicséretét,! personáre. Qui pro nobis ae
ki érettünk lerótta az örök i térno Patri Adae débitum 
Atyának Ádám tartozását I solvit : et véteris piáculi cau
és szent vérével eltörölte az I tiónem pio cruóre detérsit. 
elsli vétek adóslevelét. Mert I Haec sunt enim festa pa
ezek ama húsvét ünnepei, I schália, in quibus verus ille 
melyeken azt az igaz Bá- I Agnus occlditur, cujus sán
rányt megölték, kinek vére I guine postes fidélium con
a hivek szívét megszenteli. : secrántur. Haec nox est, in 
Ez az az éj, melyen az Egyip- i qua primum patres nostros, 
tom ból először kiszabadított: fílios Israel edúctos de Ae
atyáinkat, Izrael fiait száraz I gypto, mare Rubrum sicco 
lábbal engedted átmenni a i vestlgio transire feclsti. Haec 
Veres-tengeren. Ez tehát az! Igitur nox est, quae pe cca
az éj, meJy a tűzoszlop fényé- tórum ténebras, colúmnae 
vel szétoszlatta a bűn sötét- iIluminatióne purgávit.Haec 
ségét. Ez az az éj, mely ma nox est, quae hódie per uni
Krisztusnak az egész vilá- vérsum mundum, in Christo 
gon elszéledt s a világ go- credéntes, a vltiis saeculi, 
noszságaitÓI és a bűnök ho- et callgine peccatórum se
mályától külön választott gregátos, reddit grátiae, só
hiveit visszavezeti a kegye- ciat sanctitáti. Haec n9x 
lem állapotába és a szentek- est, in qua destrúctis vIncu
kel egyesíti. Ez az az éj, lis mortis, Christus ab ínfe
melyben Krisztus szét rom- ris victor ascéndit. Nihil 
bolta a halál bilincseit, s a enim nobis nasci prÓfuit, 
poklon diadalt aratva, föl- nisi rédimi profulsset. O 
támadott. Mert mit használt mira circa nos tuae pietátis 
volna születnünk, ha nem dignátio I O inaestimábilis 

Ö
lett volna megváltásunk. diléctio caritátis: ut servum 

mily csodálatos irántunk redímeres, Fílium tradidI
való jÓóSágOd, a te kegyessé- sti! O certe necessárium 
ged. megbecsülhetetlen Adae peccátum, quod Chri
szerelmes szeretet I ki, hogy sti morte delétum est I O fe
a szolgát megváltsad, Fiadat lix culpa, quae talem ac 
halálra adtad I Ó Ádám va- tantum méruit habére Re
lóban sz~kséges bűne, me- demptóreml O vere beáta 
Iyet eltörölt Krisztus ha- nox, quae sola méruit scire 
lála I . Ó szerencsés vétek, tempus et horam, in qua 
mely Ily nagy és ekkora föl- Christus ab Inferis resurré-
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ség ű Megváltót érdemelt! Ó xitl Haec nox est, de qua 
valóban boldog éj, mely scriptum est: Et nox sicut 
egymaga volt méltó tudni dies iIIuminábltur: Et nox 
az időt és az órát, melyben lIIuminátlo mea in del/eiis 
Krisztus halottaiból föltá- meis. Hujus Igitur sanctifi
madott. Ez az az éj, melyről cátio noctis fugat scélera, 
Irva áll: És az éjjel oly culpas lavat: et reddit Inno
világos lesz, mint a nappal és céntiam lapsis, et moestis 
az éj világosságot derU rám laetltiam : fugat ódla, con
gyönyöreimben.Ennekazéj- córdiam parat, et curvat 
nek megszentelll ereje elűzi a Impéria. 
gonoszságot, lemossa a bű-
nöket és visszaszerzi az elesetteknek az ártatlanságot, 
a szomorúaknak a vigasztalást; elűzi a gyűlölséget, ki
eszközli az egyetértést, s megalázza a birodalmakat. 

Most a diákonus kereszt alakban a következő sorrendben: 

l 
425 

3 
a tömjéncsomókat a húsvéti gyertyálJa illeszti azután folytatja 

az' éneket: 

Ennek az éjnek kegyel- ln hujus Igitur noctis 
mében fogadd tehát szent grátia, súscipe, sancte Pa
Atyánk, e tömjénnek esti ter, incénsi hujus sacrifi
áldozatát, melyet Szentegy- eium vespertlnum: quod 
házl!d a méhek művéből, e tibi in hac Cérei oblatlóne 
húsvéti gyertyának ünne- solémni, per ministrórum 
pélyes fölajánlásával szol- manus de opéribus apum, 
gáinak keze által neked be- sacrosáncta reddit Ecclésia. 
mutat. Ámde már ismerjük Sed jam colúmnae hujus 
e viaszoszlop dicsőségét, me-I praec6nia n6vimus, quam 
Iyet az lsten tiszteletére a in honórem Dei rútilans 
fellobbanó túz meggyújt. ignis accéndit. 
(Ekkor a diákonus a httromágú gyertyatartón égő gyertyák 

egyikével meggyujtja a húsvéti gyertyát.) 

Mely ámbár részekre osz
lik, kölcsönvett fényéblll 
mindazonáltal semmit sem 
veszit; mivel az az olvadó 
viasz táplálja, melyet a méh
klrálynll készitett e drága
látos szövétnek anyagául. 

Qui licet sit divisus in 
partes, mutuáU tamen lúml
nis detriménta non novit. 
Alitur enim Jiquántibus 
ceris, quas in substántiam 
pretiósae hujus lámpadis, 
apis mater edúxit. 
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Ezut!n meggyujtj!k az olt!r gyerty!it és a diAkonus folytatja: 

6, valóban boldog éj I mely O vere beáta nox, quae 
az egyiptomiakat kifosz- exspoliávit Aegyptios, di
totta és a zsidókat gaz- távit Hebraeosl Nox, in 
daggá tette; az az éj, mely- qua terrénis caeléstia, hu
ben a mennyeiek a föl- mánis divina jungúntur. 
diekkel, az isteniek az em- Orámus ergo te, Dómine: 
beriekkel egyesülnek. Ké- ut céreus iste in honórem 
rünk azért, Urunk, téged, tui nómlnis consecrátus, ad 
hogy ez a neved tiszte- noctis hujus calIginem de
letére fölszentelt viasz- struéndam, Indeflelens per
gyertya szüntelen világitson sevéret. Et in odórem sua
az éj sötétségének szét osz- vitátis accéptus, supér
latására. Fogadd kellemes nis lumináribus misceátur. 
illatként, hogy a mennyei Flammas ejus lúcifer matu
világosságok kal egyesüljön, tinus invémat. Ille, inquam, 
és Igy lángja elhasson a haj- lúcifer, qui nescit occásum. 
nali csillaghoz, ahhoz a haj- Ille, qui regréssu8 ab Infe
nali csillaghoz, aki alko- ris, humáno géneri serénus 
nyatot nem ismer; ahhoz, iIIúxit. Precámur ergo te, 
kl halottaiból föltámadott Dómine: ut nos fámulos 
és teljes fényében fölragyo- tuos, omnémque c1erum, et 
gott az emberi nem előtt. devotlssimum pópulum: una 
Azért kérünk téged, Urunk, I cum beatlssimo Papa no
hogy minket szolgáidat és stro N. et Antlstite nostro 
az egész egyházi rendet s I N. quiéte témporum con
az ájtatos népet szentséges céssa, in his paschálibus 
Atyánkkal, N. pápával, fő- gáudiis, assldua protectióne 
pásztorunkkal, N-el együtt régere, gubernáre, et con
napjainkban békességet en- serváre dignérls. • Per eúm
gedvén, e húsvéti ünnepek dem Dóminum nostrum Je
örömeiben folytonos c5rkö- sum Christum Fflium tu
déssel igazgatni, kormá- um: Qui tecum vlvit et re
nyozni és meg tartani mél- gnat in unitáte Splritus 
tóztassál.· Ugyanazon a mi Sancti Deus: per ómnia sae
U.runk Jézus Krisztus, a te cula saeculórum. ~. Amen. 
Fiad által: ki veled él és i 
uralkodik a Szentlélekkel egyetemben, lsten, mindörökön 
örökké Jl.. Amen. 
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II. A KERESZTSÉG ONNEPÉLYES KISZOLGÁLTATÁSA. 

(A diákonus lila stólát és manlpulust vesz fel és a pap ls vlola
szin li ruhát ölt és olvasni kezdi az olvasmányokat. Az olvasmá
nyok a hittanulók oktatására szolgáltak és betöltötték ·szlnte az 
egész éjtszakát. Valamennyi a keresztség felvételére készit elll.) 

l. A Bzent olvum'nyok. 
EIs6 JlIvendlllés. (Mózes I. I-31 ; 2, I-2.) 

Amint lsten egykor megteremtette a vll~got, úgy alkotJa újjá 
az ember lelkét a természetföliltti életre. És .amlnt a teremtéskor 
cisten lelke lebegett a vizek teletb, úgy száll le most ls a Szentlélek 
a keresztség vízére, hogy akik benne elmerülnek, a viz és a Lélek 
által újra szülessenek. 

Kezdetben teremté az Is- In princlpio creávit Deus 
ten a mennyet és a föl- caelum, et terram. Terra 

det. A föld azonban puszta autem erat inánls, et vác ua, 
és Ores volt és sötétség volt et ténebrae erant super 
a mélység szinén: de az Is- fáciem abyssl: et Splritus 
ten Lelke ott lebegett a vi- Dei ferebátur super aquas. 
zek felett. És mondá az Is- Dixitque Deus: Fiat lux. 
ten: Legyen világosság I És Et facta est lux. Et vidit 
11In világosság. Es látá az Deus lucem quod esset 
lsten, hogy a világosság jó s bona: et divisit lucem 
elválasztá a világosságot a a ténebris. Appellavltque 
sötétségtlll, és elnevezé a vl- lucem Diem, et ténebras 
lágosságot nappalnak, a sö- Noctem : factúmque est 
tétséget meg éjtszakának. véspere, et mane, dies 
És lón este meg reggel: egy I un us. Dixit quoque Deus: 
nap. Mondá továbbá az Is- Fiat firmaméntum in médio 
ten: Legyen boltozat a vi- aquárum: et dividat aquas 
zek között s válassza el a vi- I ab aquls. Et fecit Deus 
zeket a vizektlll. Meg is al- firmaméntum, ~ivisltque 
kotá az lsten a boltozatot, s aquas, quae erant sub fir
elválasztá azokat a vizeket, maménto, ab his, quae 
amelyek a boltozat alatt erant super firmaméntum. 
voltak, azoktól, melyek a Et factum est ita. Vocavit
boltozat felett voltak. Úgy que Deus firmaméntum 
IlIn tehát. És elnevezé az IS-I Caelum: et factum est vé
ten a boltozatot égnek. És spere, et ma ne, dies secún-
11In este meg reggel: máso- dus. Dixit vero Deus: Con
dlk nap. Mondá továbbá az gregéntur aquae, quae sub 
lsten: Gyűljenek a vizek, I caelo sunt, ln locum unum: 
melyek az ég alatt vannak, et appáreat árida. Et fa-
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egy helyre, s tűnjék el~ a 
száraz I Úgy is 11In. ~s elne
vezé áz lsten a szárazat 
földnek, az egybegyűlt vi
zeket pedig elnevezé ten
gernek. ~s látá az lsten, 
hogy jó. Majd mondá: Hajt
son a föld füvet, mely zöl
dOI és magot hoz, és gyü
mölcsözll fát, mely gyü
mölcsöt hoz faja szerint, 
belseJében maggal a földön. 
Úgy IS 11In. Hajta ugyanis a 
föld fOvet, mely zöldül S 
magot hoz, faja szerint, s 
fát, mely gyümölcsöt hoz, 
mindegyiket maggal, faja 
szerint. És látá az lsten, 
hogy jó. És lőn este meg 
reggel: harmadik nap. 
Mondá továbbá az lsten: 
Legyenek világi tó k az ég 
boltozatán, s válasszák el a 
nappalt az éjtszakától, je
lezzék az időket, a napokat 
s az esztendlIket, világos
kOd/'anak az ég boltozatán 
s vi ágitsanak a földre. Úgy 
ls I~n. Megalkotá ugr.anls az 
lsten a két nagy világi tót, 
a nagyobbik világltót : 
hogy uralkodjék a nappalon 
s a kisebUk világltót, hogy 
uralkodjék az éjtszakán, 
meg a csillagokat, és az ég 
boltozatára helyezé ~ket, 
hogy vilábitsanak a földre, 
uralkodjanak a nappalon és 
az éjtszakán, és válasszák el 
a világosságot a sötétség
tlII. És látá az lsten, hogy jó. 
És I~n este meg reggel: ne
gyedik nap. Mondá továbbá 
az lsten: Hozzanak elé a 

ct um est ita. Et vocávit 
Deus áridam, Terram: con
gregationésque aquárum ap
pellávit Mária. Et vidit De
us quod esset bonum. Et 
ait: Gérminet terra herbam 
viréntem, et faciéntem se
men, et lignum pomiferum 
fáciens fructum juxta genus 
suum, cujus semen in semet
Ipso sit super terram. Et 
factum est ita. Et prótulit 
terra herbam viréntem, et 
faciéntem semen juxta ge
nus suum, IIgnúmque fá
clens fructum, et habens 
unumquódque seméntem 
secúndum spéciem suam. 
Et vidit Deus quod esset 
bonum. Et factum est vé
spere, et mane, dies térti us. 
Dixit autem Deus: Flant 
luminária in firmaménto 
caeli, et dividant diem, ac 
noctem, et sint in signa, et 
témpora, et dies, et annos: 
ut lúceant in firmaménto 
caeli, et iIIúminent terram. 
Et factum est Ita. FecItque 
Deus duo luminária magna: 
lumináre maj us, ut prae
ésset diéi: et lumináre mi
nus, ut praeésset nocti: et 
stellas. Et pósuit eas ln fir
maménto caell, ut lucérent 
super terram, et praeéssent 
diéi ac nocti, et divlderent 
lucem, ac ténebras .. Et vidit 
Deus quod esset bonum. Et 
factum est véspere, et mane, 
dies quartus. Dixit étlam 
Deus: Prodúcant aquae rép
tile ánlmae vlvéntis, et vo
látile super terram sub fir-
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vizek csúszó-mászó éld lé- maménto caeli. Creavftque 
nyeket és szárnyaljon szár- Deus cete grándia, et om
nyas a föld felett, az ég bol- nem ánimam vivén tem at
tozata alatt. Meg is teremté I que motábilem, quam pro
az lsten a nagy tengeri ször- dúxerant aquae in spécies 
nyetegeket meg mindazt az suas, et omne volátile se
éld- s mozgó lényt, melyet a cúndum genus suum. Et vi
vizek eléhoztanak, fajuk dit Deus quod esset bonum. 
szerint, s minden szárnyast, Benedlxftque eis, dicens: 
faja szerint. És látá az Is- Créscite, et multíplicámlni, 
ten, hogy jó. És megáldá et repléte aquas maris: avés
dket, mondván: Szaporod- que multiplicéntur super 
jatok, sokasodjatok s tölt- terram. Et factum est vé
sétek be a tenger vizeit, és spere, et mane, dIes quln
sokasodjék a szárnyas a föl- tus. Dixit quoque Deus: 
dön. És Idn este meg reggel: Prodúcat terra ánimam vl
ötödik nap. Mondá továbbá véntem ln génere suo: ju
az lsten: Hozzon elé a föld ménta et rept1l1a, et béstlas 
éldlényt, faja szerint: bar- terrae secúndum spéci es 
mot, csúsz6-mászót s szá- suas. Factúmquc est ita. Et 
razföldl vadat, faja szerint. fecit Deus béstlas terrae 
Úgy ls lőn.Megalkotá ugyan- juxta spécies suas, et ju
is az lsten a szárazföld ménta, et omne réptlle 
vadjait, fajuk szerint, meg a terrae in génere suo. Et vl
barmokat s a föld minden dit Deus quod esset bonum, 
csúszó-mászóját, faja sze- et ait: Faciámus hóminem 
rint. És látá az lsten, hogy ad imáginem, et similitú
jó. Majd mondá: Alkol- dfnem nostram: et praesit 
sunk embert a ml képankrt pfscibus maris, et volatili
s hasonlatosságunkra, s bus caell, et bést/is, unIvér
uralkodjék a tenger halain, saeque terrae, omnique ré
az ég madarain, az állato- ptill, quod movétur ln terra. 
kon és az egész földön, Et creávit Deus hómfnem 
meg minden csúszó-mászón, ad Imáginem suam: ad 
mely mozog· a földön. Meg imáginem Dei creávit Illum, 
is teremté az lsten az em- másculum et féminam creá
bert: a maga képére, az Is- vit eos. Benedixftque 1II1s 
ten képére teremtette; fér- Deus, et ait: Créscite, et 
fiúnak és asszonynak te- multiplicámini, et repléte 
remtette. És megáldá dket terram, et subJfcite eam, et 
az lsten, és mondá: Szapo- dominámini plscibus maris, 
rodjatok, sokasodjatok, s et volatflIbus caell, et uni
töltsétek be a földet s hajt- vérsis anlmántibus, quae 
sátok uralmatok alá és ural- movéntur super terram. 01-
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kodJatok a tenger halain, az xftque Deus: Ecce dedi vo
ég madarain s minden álla- bis omnem herbam afferén
ton, mely mozog a földön. tem semen super terram, et 
Majd mondá az Isten: Ime, univérsa ligna, quae habent 
nektek adtam minden füvet, i in semetlpsis seméntem gé
mely magot hoz, a földön, s I neris sui, ut sint vobis ln 
minden fát, melynek benn a I escam: et cunctIs animánti
gyümölcsében van fajának i bus terrae, omnique vólucri 
megfelellJ magva, hogy ele- I caeli, et univérsis, quae mo
deltekre legyen, a zöld nö- I véntur in terra, et in qui
vényzetet pedig a föld min- I bus est ánima vivens, ut 
den állatának, az ég minden I hábeant ad vescéndum. Et 
madarának s mindannak, factum est ita. V/dltque 
mi mozog a földön s miben Deus cuncta, quae fécerat: 
éllJ pára vagyon, hogy ele- et erant valde bona. Et fa
delükre legyen. Úgy is lőn. ctum est véspere, et mane, 
es látá az Isten, hogy dies sextus. Igitur perféctl 
mindaz, amit alkotott, fe- sunt caeli, et terra, et om
lette jó volt. És lőn este meg nis ornátus eórum. Com
reggel: .hatodik nap. Elké- plevltque Deus die séptimo 
szüle tehát az ég és a föld s opus suum, quod fécerat: 
minden ékességük. És bete- et requlévit die séptimo ab 
jezé az lsten a hetedik napra univérso ópere quod pa
munkáját, melyet végzett trárat. 
és megnyugovék a hetedik 
napon minden munkától, melyet folytatott. 

Könyörögjünk.,.Hajtsunk Orémus. ,. Flectámus gé-
térdet. ~. Álljunk föl. nua. ~. Leváte. 

lsten, ki az embert cso- Deus, qui mirabili ter creá-
dálatosan teremtetted és sU hóm/nem, et mirabllius 
még csodálatosabban meg- redemlstl: da nobis, quae
váltottad, add, kérünk, sum us, contra oblecta
hogy a ban csábItásainak ménta peccáti, mentls ra
eltökélt akarattal ellentáll- tióne persistere; ut me
junk és Igy az örökké- reámur ad aetérna gáudia 
tartó örömökre eljuthas-l pervenire. Per Dóminum 
sunk. A mi Urunk. nostrum. 

Múo.lk Jllven.1I161. (Mózes I. 5, 6, 1-8.) 

A vizözön egykor eltemette a bünös földet; Igy temeti el a 
régI bünös embert a keresztvIz. A vlzözOnkor csak a bárkában 
lévők szabadulhattak meg a haláltól éa most ls azokra vár új Ilet 
6s OdvöSlIg, akik a keresztség által beléptek az Egyhiz bilrkáJába. 
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Noé, mikor ötszázeszten
dós volt, nemzé Szé

met, Kámot és jáfetet. Mi
kor pedig az emberek soka
sodni kezdettek a földön s 
leányokat nemzettek, láták 
az lsten fiai, hogy az embe
rek leányai szépek és felesé
gül vevék közülük mindazo
kat, kiket kiszemeltek. Mon
dá erre az lsten: Ne marad
jon az én lelkem örökké az 
emberben, mivel test ő: 
százhúsz esztendő legyen 
még napjaiból. Az Óriások 
voltak a földön azokban a 
napokban. Miután ugyan
is az lsten fiai bementek az 
emberek leányaihoz és azok 
szültek; ezekazokaz erős, az 
ősidőkből hlresférflak.Mikor 
aztán látta az lsten, hogy 
nagy az ember gonoszsága a 
földön s hogy szive minden 
gondolata mindenkor go
noszra irányul, megbáná, 
hogy embert alkotott a föl
dön és mélyen bánkódván 
szivében, mondá: Eltörlöm 
az embert, akit teremtet
tem, a föld szlnéről, el az 
embert s a barmot, a csúszó
mászót s az égi madarat, 
mert bánom, hogy alkot
tam őket. Noé azonban ke
gyelmet talála az Úr előtt. 
Noé nemzetségtörténete a 
következő. Noé igaz és tö
kéletes ember volt nemze
dékében: az Istennel jára. 
Három fiút nemze: Szémet, 
Kámot és jáfetet. A föld 
azonban megromlék az Is
ten előtt és tele lón gonosz-

N oe vero cum quingentó
rum esset annórum, gé

nult Sem, Ch am, et japheth. 
Cumque coepíssent hómines 
multiplicári super terram, 
et fllias procreássent, vi
déntes filii Dei fllias hómi
num, quod essent pulchrae, 
accepérunt sibi uxóres ex 
ómnibus, quas elégerant. 
Dixitque Deus: Non per
manébit spiritus meus in 
hómine in aetérnum, quia 
caro est: erúntque dies illius 
centum viginti annórum. 
Gigántes autem erant super 
terram in diébus illi. Post
quam enim ingréssi sunt 
filii Dei ad fllias hóminum, 
iIIaeque genuérunt, isti sunt 
poténtes a saeculo viri fa
mósi. Videns autem Deus, 
quod multa malltia hóml
num esset in terra, et cuncta 
cogitátio cordis inténta es
set ad malum omni tém
pore, poenltuit eum, quod 
hóminem fecfsset in terra. 
Et tactus dolóre cordis in
trlnsecus: Delébo, inquit, 
hóminem, quem creávl, a 
fácie terrae, ab hómlne us
que ad animántla, a reptili 
usque ad vólucres caell: 
poenitet enim me fecfsse 
eos. Noe vero invénit grá
tlam coram Domino. Hae 
sunt generatiónes Noe: Noe 
vir justus atque perféctus 
fuit in generatlónibus suis, 
cum Deo ambulávlt. Et gé
nuit tres fili os, Sem, Cham, 
et japheth. Corrúpta est 
autem terra coram Deo. et 
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sággal. Mikor aztán látta az repléta est iniquitáte. Cum
lsten, hogy a föld megrom- que vidlsset Deus terram 
lott (mert romlott útra tért esse corrúptam (omnis qulp
minden test a földön), mon- pe caro corrúperat viam 
dá Noénak: Minden testnek suam super terram), dixit 
elérkezett a vége előttem: ad Noe: Finis univérsae car
megtelt a föld gonoszsággal nis venit coram me: repléta 
általuk s én elpusztftom est terra Iniquitáte a fácie 
6ket a földdel együtt. Ké- eórum, et ego dispérdam 
szUs magadnak bárkát si- eos cum terra. Fac tibi ar
mItott fából, kamrákat ké- cam de lignis laevigátis: 
szlts a bárkában, és kend mansiúnculas in arca fácies, 
be szurokkal belülről, kl- et bltúmine Unies intrlnse
vülről. És pedig ekképpen cus et extrlnsecus. Et sic 
készItsd: háromszáz könyök fácies eam: Trecentórum 
legyen a bárka hossza, ötven cubltórum erit longitúdo 
könyök a szélessége, s har- arcae, quinquaglnta cubitó
mine könyök a magassága. rum latitúdo, et triglnta eu
Ablakot csinálj a bárkára s bitórum altitúdo illius. Fe
attól egy könyöknyire csi- néstram in arca fácies, et in 
náld a tetejét; a bárka ajta- cúbito consummábis sum
ját pedig oldalt helyezd el, mitátem ejus: óstium au
alsó, második és harmadik tem arcae pones ex látere: 
emeletet készlts benne. Mert deórsum coenácula, et tri
Ime, én az özön vizeit hozom stega fácies ln ea. Ecce ego 
majd a földre, hogy megöl- addúcam aquas dilúvii su
jek minden testet, melybeó per terram, ut interffciam 
az élet lehelete vagyon az omnem carnem, in qua spl
ég alatt: minden, mi a föl- ritus vitae est subter cae
dön van, elvész. Veled azon- Ium. Unlvérsa quae in terra 
ban szövetséget kötök: sunt, consuméntur. Ponám
menj be majd a bárkába, te que foedus meum tecum: et 
s veled fiaid, feleséged s ingrediérls arcam tu, et filii 
fiaid feleségei, s vigy be tui, uxor tua, et uxóres fi
majd minden állatból, min- lIórum tuórum tecum. Et 
den testből kettőt-kett6t, ex cunctis animántibus uni
hlmet és nőstényt a bárká- vérsae carnis bina Indúces 
ba, hogy életben maradja- in arcam, ut vivant tecum: 
nak .veled. A madárból, faja mascuUnl sex us, et femi
szer!nt, a baromból, faja nini. De volúcribus juxta 
szennt, meg a föld minden genus suum, et de juméntis 
csúszó-másiójából, faja sze- in génere suo, et ex omni 
rlnt, mindenből kettő-kettő réptili terrae secúndum ge
menjen be majd véled, hogy nus suum: blna de ómnlbus 
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életben maradjon. Végy te- ingrediéntur tecum, ut pos
hát majd minden eledelből, sint vivere. Tolles Igitur te
ami ennivaló, magaddal s cum ex ómnibus escis, quae 
hord be magadhoz, hogy ele- mandi possunt, et compor
ségQI legyen neked és nekik. tábis apud te: et erunt tam 
Meg is cselekvé Noé mind- tibi, quam illls in cibum. 
azt, amit az lsten meg- Fecit Igitur Noe ómnia, quae 
parancsolt neki. Hatszáz- praecéperat illi Deus. Erát
esztendős volt, amikor az que sexcentórum annórum, 
özön vizei eláraszt ották a quando dilúvii aquae in un
földet. Felszakada a nagy davéruntsuperterram. Rup
mélység minden forrása s ti sunt omnes fontes abyssi 
megnyIIának az ég zsilipjei magnae, et cataráctae caeli 
s lőn eső a földre negyven apértae sunt: et facta est 
nap és negyven éjen át. plúvia super terram quadra
Ugyancsak azon a napon glnta diébus, et quadra
méne be Noé meg Szém, glnta nóctibus. In artlculo 
Kám és Jáfet, a fiai, meg diéi illius ingréssus est Noe, 
velük felesége s fiainak há- et Sem, et Cham, et Ja
rom felesége a bárkába, ők pheth, filii ejus, uxor illius, 
és minden állat faja sze- et tres uxóres filiórum ejus 
rint, s minden barom, faja cum eis in arcam: ipsi, et 
szerint s minden csúszó- omne ánimal secúndum ge
mászó, mely mozog a föl- nus suum, univérsaque ju
dön, faja szerint s minden, ménta in génere suo, et 
mi repül, faja szerint, min- omne, quod movétur super 
den madár s minden szár- terram in génere suo, cun
nyas. A bárka pedig tova ctúmque volátile secúndum 
haladt a vizeken. Végül igen genus suum. Porro arca fe
elhatalmasodának a vizek a rebátur super aquas. Et 
föld felett és elboritának aquae praevaluérunt nimis 
minden magas hegyet az super terram: opertlque 
egész ég alatt: tizenöt kö- sunt omnes montes excelsl 
nyökkel volt magasabb a sub univérso caelo. Quln
viz, mint a hegyek, amelye- decim cúbitis áltior fuit 
ket elborltoU. Oda is vesze aqua super montes, quos 
minden test, mely mozgott operúerat. Consúmptaque 
a földön, madár és barom, est omnis caro, quae move
vad és minden csúszó-mászó, bátur super terram, vólu
mely csúszik-mászik a föl- crum, animántium, bestiá
dön - csak Noé marada rum, omniúmque reptílium, 
meg s azok, kik vele voltak quae reptant super terram. 
a bárkában. És százötven Remánsit autem solus Noe, 
napig tarták hatalmu~ban et qui cum eo erant in arca. 

Misszál~. 33 
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a vizek a földet. Ekkor meg- Obtinuerúntque aquae ter
emlékezék az lsten Noéról ram centum quinquaglnta 
s minden állatról, meg mln- diébus. Recordátus autem 
den baromról, mely vele Deus Noe, cunctorúmque 
volt a bárkában, és szelet animántium, et ómnium ju
fúvat a a földre és elapadá- mentórum, quae erant cum 
nak a vizek. És bezárulá- eo ln arca, addúxit splritum 
nak a mélység forrásai meg super terram, et imminútae 
az ég zsilipjei s megsz{\- sunt aquae. Et c1ausl sunt 
nék az es(l az égből. És vlsz- fontes abyssl, et cataráctae 
szahúzódának a vizek a caeli: et prohlbitae sunt 
földről, folyvást vissza, s plúvlae de caelo. Reversae
százötven nap mulva apadni que sunt aquae de terra 
kezdének. Mikor aztán negy- eúntes, et redeúntes: et coe
ven nap elmúlt, kinyitá pérunt mlnui post centum 
Noé a bárka ablakát, ame- quinquag/nta dies. Cumque 
Iyet kész/tett s kibocsátá a trans/ss en t quadrag/nta dies, 
hollót; az künn repOlgetett, apériens Noe fenéstram ar
mig a vizek fel nem szárad- eae, quam fécerat, dim/sit 
tak a földön, de nem tére corvum, qui egrediebátur, 
vissza. Kibocsátá utána a et non revertebátur, donec 
galambot is, hogy lássa, slccaréntur aquae super ter
megszfintek-e már a vizek ram. Em/sit quoque colúm
a föld sz/nén. Az, mivel nem bam post eum, ut vidéret si 
talált helyet, hol megplhen- jam cessássent aquae super 
jen lába, visszatére hozzá fáciem terrae. Quae cum 
a bárkára: vizek voltak non Inven/sset, ubi requie
ugyanis még az egész földön, sceret pes ejus, revérsa est 
mire (I kinyujtá kezét, meg- ad eum in arcam: aquae 
fogá és bevevé a bárkába. enim erant super univér
Miután pedig várt még má- sam terram: extendltque 
slk hét napig, újra klbo- manum, et apprehénsam 
csátá a galambot a bárká- /ntulit ln arcam. Exspectá
ból. Ez aztán este felé visz- tls autem ultra septem dié
sza tére hozzá és zöldleveifi bus állls, rursum dim/sit co
olajfagallyat hoza a cs(lré- lúmbam ex arca. At illa 
ben. Megérté tehát Noé, venit ad eum ad vésperam, 
hogy megszant a v/z a föl- portans ramum ollvae vl
dön. Mindazonáltal még má- réntibus lólils ln ore suo. 
sik hét napig vára, aztán Intelléxit ergo Noe, quod 
kibocsátá a galambot s az cessássent aquae super ter
többé nem tére vissza hozzá. ram. Exspectáv/tque nIhIIó
Szóla ekkor az lsten Noé- mlnus septem álios dies: et 
hOl. mondván: Szállj kl a emf~it colúmbam. quae non 
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bárkából, te és feleséged, 
fiaid meg fiaid feleségei vé
ed. Hozz ki magaddal 
minden állatot, mely nálad 
vagyon, minden testet, 
szárnyast, barmot s min
den csúszó-mászót, mely 
csúszik-mászik a földön s 
járjatok-keljetek a földön: 
szaporodjatok és sokasod
jatok rajta. Kiszálla tehát 
Noé és fiai, felesége meg 
fiainak feleségei vele és ki
jöve a bárkából valameny
nyi állat, barom és csúszó
mászó, mely csúszik-mászik 
a földön, faja szerint. ~kkor 
Noé oltárt épite az Urnak 
s vlln minden tiszta barom
ból és madárból, és egészen 
eiéglI áldozatokat mutata 
be az oltáron. És megérzé 
az Úr a kedves illatot. 

est revérsa ultra ad eum. 
Locútus est autem Deus ad 
Noe, dicens : Egrédere de 
arca, tu, et uxor tua, ffliI 
tui, et uxóres filiórum tuó
rum tecum. Cuncta ani
mántla, quae sunt apud te, 
ex omni carne, tam in vola
tflibus, quam in béstlls, et 
univérsis reptflibus, quae 
reptant super terram, educ 
tecum, et ingredlmlnl super 
terram: créscite, et multl
plicámini super eam. Egrés
sus est ergo Noe, et filii ejus, 
uxor illius, et uxóres filió
rum ejus cum eo. Sed et 
ómnia animántia, juménta, 
et reptflia, quae reptant su
per terram, secúndum genus 
suum, egréssa sunt de arca. 
Aediflcávit autem Noe al
táre Dómino: et tollens de 
cunctls pecórlbus, et vol ú

cribus mundis, óbtulit holocáusta super altáre. Odorá
túsque est Dóminus odórem suavitátis. 

KönyörögjQnk..,.Hajtsunk Orémus. Flectámus gé-
térdet. If.. Álljatok föl I nua. If.. Leváte. 

lsten, változhatatlan erll Deus, incommutábllls vir-
és örök világosság, tekints tus, et lumen aetérnum: 
kegyesen egész Egyházad réspice propltius ad tot/us 
csodálatos misztériumára s Ecclésiae tuae mirábile sac
az emberi nem Qdvösségé- raméntum, et opus salútis 
nek mfivét örök terveid humánae, perpétuae dispo
szerint megbékélve hajtsd sitiónis efféctu tranquflllus 
végre; hogy Igy az egész operáre; totúsque mundus 
világ lássa és tapasztalja, experiátur et vldeat dejécta 
hogya lesujtottakat feleme- érigi, Inveteráta renovárl, 
led, az elavultakat megújl- et per Ipsum redire ómnia 
tod s minden helyreáll, az ln Integrum, a quo sump
által akiMI ered, Fiad, a sére principium: Dómlnum 
ml Urunk Jézus Krisztus nostrum Jesum Christum 
által: Ki veled él. Fflium tuum: Qui tecum. 

33· 
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H.rm.~k J6vent6161. (Mózes I. 22, 1-19.) 

Abrah;\m, a -mi hltOnk atyja •. Az ő hivő és engedelmes lelkO
Iete mutatja, hogy minő hitnek és készséges engedelmességnek 
kell lennie a megkeresztelendökben, hogy az Ábrah;\mnak adott 
és az EgyMzban megvalósult Igéretnek részesei lehessenek. 

Ama napokban: Próbára I n diébus iIlis: Tentávit 
tevé az lsten Ábrahámot Deus Abraham, et dixit 

és mondá neki: Ábrahám, ad eum: Abraham, Abra
ÁbrahámI Ű azt felelé: Itt ham. At ille respóndit: 
vagyok. Mondá neki az Is- Adsum. Ait illi: Tolle ff
ten: Vedd egyszülött fiadat, lium tuum unigénitum, 
klt szeretsz, lzsákot s menj quem diligis, Isaac, et vade 
el a Gondoskodás földére s ln terram visiónis: atque 
áldozd fel ott egészen elégő ibi ófferes eum in holocáu
áldozatul az egyik hegyen, stum super unum móntium, 
amelyet majd mutatok né- quem monstrávero tibi. Igi
ked. Felkele erre Ábrahám tur Abraham de nocte con
az éjtszakából, megnyergelé súrgens, stravit ásinum su
szamarát, maga mellé vevé um: ducens secum duos jú
két legényét meg lzsákot, a venes, et Isaac fllium suum. 
fiát, s miután fát hasoga- Cumque concidlsset ligna in 
tott az egészen elégő áldo- holocáustum, ábiit ad 10-
zathoz, elindula arra a hely- cum, quem praecéperat ei 
re, amelyet az lsten meg- Deus. Die autem tértio, 
hagyott neki. A harmadik elevátis óculis, vidit locum 
napon, mikor felemelte sze- procuI : dixitque ad púeros 
mét, meglátá azt a helyet suos: Exspectáte hic cum 
a messziségben. Mondá erre ásino: ego, et puer iIIuc us
legényeinek: Várjatok itt a que properántes, postquam 
szamárral; én meg a gyer- adoravérimus, revertémur 
mek elsiet ünk amoda s ha ad vos. Tulit quoque ligna 
imádkoztunk, visszatérünk holocáusti, et impósuit su
hozzátok. Vevé tehát az per Isaac fllium suum: ipse 
egészen elégő áldozatra való vero portábat in mánibus 
fát s feltevé Izsákra, a fiára, ignem, et gládium. Cumque 
ő maga meg a tüzet és a kar- duo pérgerent simul, dixit 
dot vitte a kezében. Amint Isaac patri suo: Pater mi. 
Igy ketten együtt mende- At ille respóndit : Quid vis, 
~éltek, mondá Izsák az at y- fili? Ecce, inquit, ignis, et 
Jának: Atyáml Az felelé: ligna: ubi est vlctima holo
Mit akarsz, fiam? fme, cáusti? Dixit autem Abra
mondá amaz, itt a túz meg ham: Deus providébit sibi 
a fa, de hol van az egé- vlct/mam hOlocáustl, fili mi. 
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szen elégil áldozatra való Pergébant ergo párlter: et 
állat? Mondá erre Ábra- venérunt ad locum, quem 
hám: Az lsten majd gon- osténderat ei Deus, in quo 
doskodik magának egészen aedificávit altáre, et désuper 
elégil áldozatra való állat- ligna compósuit: cumque aI
ról, fiam. Igy mendegél- Iigásset Isaac flllum suum, 
tek együtt, míg eljutottak pósult eum ln altáre super 
arra a helyre, amelyet az Is- struem Iignórum. Extendlt
ten mutatott neki; ott 01- que manum, et arrlpuit glá
tárt épite, elrendezé rajta a dium, ut Immoláret fllium 
fát s miután megkötözte suum. Et ecce Angelus Dó
lzsákot, a fiát, feltevé az 01- mini de caelo cIamávit, di
tárra, a farakásra. Azzal kl- cens: Abraham, Abraham. 
nyujtá kezét s megfogá a Qui respóndit: Adsum. Di
kardot, hogy levágja fiát. xitque ei: Non exténdas ma
De Ime, kiálta az Úr angyala num tu am super púerum, 
a mennyblii, mondván: Áb- neque fácias illi quidquam : 
rahám, Ábrahám. Ű azt fe- nunc cognóvi, quod times 
lelé: Itt vagyok. Mondá Deum, et non peperclsti uni
erre néki: Ne nyúljon kezed génlto fllio tuo propter me. 
a gyermekhez s mit se csi- Levávit Abraham óculos 
nálj neki: most már tudom, suos, viditque post tergum 
hogy féled az Ist~nt s ked- aríetem inter vepres haerén
vemért egyszülött fiadnak tem córnibus, quem assú
sem kedveztél. Felemelé mens óbtulit holocáustum 
erre Ábrahám a szemét s pro fllio. Appellavltque no
megláta maga mögött egy men loci illius, Dóminus vi
kost, mely szarvával me~- det. Unde usque hódie dl
akadt a bozótban; elhozá es citur: ln monte Dóminus 
azt áldozá fel egészen elégil vidébit. Vocávit autem An
áldozatul a fia helyett. An- gelus Dómini Abraham se
nak a helynek pedig ezt a cúndo de caelo, dieens : Per 
nevet adá: Gondoskodik az memetipsum jurávi, dieit 
Úri Azért mondják mlnd- Dóminus: quia feclsti hane 
máig: A hegyen majd gon- rem, et non peperclsti fllio 
doskodik az ÚrI Erre ismét tuo unigénito propter me: 
szó If tá az Úr angyala Ábra- benedlcam tibi, et multi
hám ot a mennybtIl, mond- plicábo semen tuum sicut 
ván: Enmagamra esküszöm, stellas caeli, et velut aré
mondja az Úr, hogy mi- nam, quae est in IIttore ma
vel ezt megtetted s ked- ris: possidébit semen tuum 
vern ért egyszülött fiadnak portas inimicórum suórum, 
sem kedveztél, megáldalak et benedieéntur in sémlne 
s megsokasltom ivadéko- tuo omnes gentes terrae, 
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dat, mint az ég csillagait s quia obedisti voci meae. Re
miAt a tengerpart fövenyét: vérsus est Abraham ad púe
ivadékod fOgja birni ellen- ros suos, abierúntque Bersa
ségeinek kapuit s ivadékod- bée simul, et habitávit ibi. 
ban nyer áldást a föld min-
den nemzete, mivel engedelmeskedtél szavamnak. Erre 
Ábrahám visszatére legényeihez s elmenének együtt 
Bersábéba és ott lakozék. 

Könyörögjünk.y.Hajtsunk Orémus. y. Flectámus gé-
térdet. fl.. Álljatok föll nua. fl.. Leváte. 

lsten, minden hlv6 leg- Deus, fidélium Pater sum-
ftlbb Atyja, ki az Igéret me, qui in toto orbe terrá
fiait szent kegyelmed Msége rum, promissiónis tuae fllios 
által az egész föld kerek- diffúsa adoptiónis grátia 
ségén megsokasltod s a hús- multIplicas: et per paschále 
véti misztériumok által es- sacraméntum, Abraham pú
kOd szerint szolgádat Áb- erum tuum universárum, si
rahámot, valamennyi nép cut jurásti, géntium éfficis 
atyjává teszed, add, hogy patrem; da pópulis tuis 
népeid méltók legyenek arra digne ad grátiam tuae voca
a kegyelemre, mellyel t1ket I tiónis introlre. Per Dómi
örökségedbe meghivtad. A I num nostrum Jesum Chris-
mi Urunk. tum. 

Nqy"lk Jliven.lllh. (Mózes II. 14, 24-31; 15, 1.) 

Az izraeliták Atvonulá.sa a Vörlldengeren, a keresztségnek az 
ellképe volt. Ebben Jézus a keresztfájával, mint Mózes a vessz~ 
vel, utat nyit szAmunkra. A bünök szolgaságából, - ezek a ke
resztvIzben megsemmisülnek, - elvezet minket lsten fiainak lza
badsAgára. 

A ma napokban: Mikor el- In diébus illis: Factum est 
1"\ jött a hajnali 6rállás in vigilia matutlna, et 
ideje, Ime, rátekinte az Úr a ecce respiciens Dóminus su
tQz- és felhtloszlopból az per castra Aegyptiórum per 
egyiptomiak táborára és colúmnam ignis, et nubls, 
megbontá hadseregüket és interfécit exércitum eórum: 
kidönté harci szekereik ke- et subvértit rotas cúrruum, 
rekeit, úgyhogy megfenek- ferebantúrque in profún
Iettek. Mondák ekkor az dum. Dixérunt ergo Ae
egyiptomiak :fussunk Izraeli gyptii: Fugiámus Israélem: 
eltll, mert az Ur harcol éret- Dóminus enim pugnat pro 
tak ell~nOnk. Mondá azon- eis contra nos. Et ait Dóml
ban azUr Mózesnek: Nyujtsd nus ad Móysen: Exténde 
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ki kezedet a tenger fölé,hogy imanum tuam super mare, 
térjenek vissza a vizek, rá az ut revertántur aquae ad 
egyiptomiakra, harciszeke- Aegyptios super currus, et 
reikre és lovasaikra. Mikor équites eórum. Cumque 
aztán Mózes kinyujtotta ke- extendlsset Móyses manum 
zét a tenger föle, az hajnal- contra mare, revérsum est 
ban visszatére előbbi helyére primo dilúculo ad priórem 
és a vizek nekifutának a me- locum: fugientibúsque Ae
nekülő egyiptomiaknak s az gyptiis occurrérunt aquae, 
Úr belesodrá lIket a habok et invólvit eos Dómlnus in 
közepébe. fgy a visszatérll médiis fJúctibus. Reversae
vizek elborlták a fáraó que sunt aquae, et ope ru
egész hadseregének harcl- érunt currus, et équites cunc
szekereit s lovasait, kik utá- ti exércitus Pharaónis, qui 
nuk nyomultak a tengerbe: sequéntes Ingréssl fúerant 
egy sem marada meg közü- mare: nec unus quidem su
lUk. Izrael fiai azonban át- pérfult ex eis. Filii autem 
kelének a kiszáradt tenger Israel perrexérunt per mé
közepén, miközben a viz dium siccl maris, et aquae 
olyan volt jobbjuk és bal- eis erant quasi pro muro a 
juk fellll, mint aklIfal. fgy dextris et a slnlstris: libera-' 
szabadltá meg az Úr azon a vItque Dóminus in die illa 
napon Izraelt az egyipto- Israel de manu Aegyptló
miak kezéből. Mikor aztán rum. Et vidérunt Aegyptios 
látták a megholt egyipto- mórtuos super titus maris, 
miakat a tenger partján s et manum magnam, quam 
azt a nagy hatalmat, me.".- exercúerat Dóminus contra 
Iyel az Úr velük el bánt, félé eos: timultque pópulus Dó
a nép az Urat és hivének az minum, et credidérunt Dó
Úrnak és szolgájának, Mó- mino, et Móysi servo ejus. 
zesnek. Akkor éneklék Mó- Tunc cécinit Móyses, et fi
zes és Izrael fiai ezt az éne- Iii Israel carmen hoc Dó-
ket az Úrnak, mondván: mino, et dixérunt: 

Böjti ének. (Ex 15,1-2.) Tractus. (Exodi 15, I et 
Énekeljünk az Úrnak, mert 2.) Cantémus Dómino: glo
fenséges et miveIt : lovat és rióse enim honorificátus est: 
rajtaülllt a tengerbe vetett: equum, et ascensórem pro
segltőm és oltalmazóm lett jécit in mare: adjútor, et 
üdvösségemre.".6 az én Iste- protéctor factus est mihi ln 
nem,hadddicsllltem,Atyám- salútem.". Hic Deus meus, 
nak Istene, hadd magasz- et honorificábo eum: Deus 
talom. ,.. Olyan az Úr, mint patris mei, et exaltábo eum. 
a Msi harcos: Mindenható ,.. Dóminus cónterens bella: 
az II neve. Dóminus nomen est illi. 
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K
6nyörögjQnk.W.Hajtsunk Orémus. W. Flectámus gé-

térdet. &. Álljatok föl I nua. Ilr. Leváte. 
Isten, kinek hajdani cso- Deus, cujus antIqua mi-

dáit korunkban Islátjuktün- rácula étiam nostris saeculis 
döklllnl, mldől1 az újjászül e- coruscáre sentimus: dum 
tés vize által a népek üdvös- quod uni pópulo, a persecu
ségére azt eszközlöd, amit tióne Aegyptlaca liberándo, 
erős karoddal egy népnek déxterae tuae poténtia con
az egyiptomiak üldözésétől tullsti,id in salútem géntium 
való megszabadltására míl- per aquam regeneratiónis 
veltél, engedd, hogy Ábra- operáris: praesta; ut in 
hám fiainak és a választott I Abrahae fIlIos, et ln Israeif
népnek méltósága az egész ticam dignitátem totlus 
világ teljességére átmenjen., mundi tránseat plenitúdo. 
A mi Urunk. Per Dóminum. 

OtMlk J6veod61~ (lzai:'s 54, 17; 55, I-II.) 
lsten hiv IzaifIs próféta :'1 tal a keresztség vizéhez. És lzaiás 

Jövendőbe látó lélekkel magasztalja a Messlfls blrodalmflt, mely· 
nek tagjaiv:' tett minket ls a keresztség. 

EZ az Úr szolgáinak örök- Haec est herédita$ servó
része, és az ő igazságuk rum Dómini : et justitia 

nálam, úgymond az Úr. Ti eórum apud me, dicit Dómi
szomjazók, jöjjetek a vizek- nus. Omnes sitiéntes venite 
hez mindnyájan, s akiknek ad aquas: et qui non habé
nincsen pénzetek, siessetek, tis argéntum, properáte, 
vegyetek és egyetek; jöjje- érnite, et comédite: veníte, 
tek, vegyetek pénz nélkül émíte absque argénto, et 
és minden ellenérték nélkül absque ulla commutatióne, 
bort és tejet. Miért fordít- vinum, et lac. Quare appén
játok e pénzt arra, ami ditls argéntum non in pá
nem kenyér, és keresmé- nibus, et labórem vestrum 
nyeteket arra, ami jól nem non in saturitáte? Audite 
lakat? Hallgassatok, hall- audiéntes me, et comédlte 
gassatok reám, s akkor jót bonum, et delectábitur in 
esztek, és kövér ételekben crassitúdine ánima vestra. 
gyönyörködhettek. Hajtsá- Inclináte aurem vestram, et 
tok hozzám fületeket, jöjje- venite ad me: audite, et vl
tek hozzám, hallgassatok vet án ima vestra, et fériam 
ide, s akkor élni fog lelke- vobiscum pactum sempitér
tek ; és én örök szövetséget num, misericórdias David fI
kötök veletek, a Dávidnak déles. Ecce testem pópulis 
megigért állandó irgalmas- dedi eum, ducem, ac prae
ság szerint. Ime tanuul ad- : ceptórem géntibus. Ecce 
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tam lit a népeknek, vezé-\ gentem, quam nesciébas,vo
rül és parancsolóul a nem- cábis: et gentes, quae te non 
zeteknek. Ime hlvsz majd I cognovérunt, ad te current 
oly nemzetet, melyet nem I propter Dóminum Deum 
ismertél, és nemzetek, me- tuum, et sanctum Israel, 
Iyek nem is ismertek téged, quia glorificávit te. Quae
hozzád sietnek, az Úrért, rite Dóminum, dum inve
a te Istenedért, Izrael Szent- nlri potest: invocáte eum, 
jéért, ki megdicsőitett téged. I dum prope est. Derellnquat 
Keressétek az Urat, mig Impius viam suam, et vir 
megtalálható, hivjátok őt; iniquus cogitatiónes suas, 
segltsí:gül mig közel van. I et revertátur ad Dóminum, 
Hagyja el útját az isten- et miserébitur ejus, et ad 
telen, gondolatait a gonosz Deum nostrum: quóniam 
férfiú, és térjen vissza az multus est ad ignoscéridum. 
Úrhoz, ki megkönyörül Non enim cogitatiónes meae 
rajta, és Istenünkhöz, mert cogitatiónes vestrae: neque 
kész II a megbocsátásra. viae vestrae, viae meae, di
Mert nem az én gondolataim cit Dóminus. Quia sicut 
a ti gondolataitok, és a ti exaltántur caeli a terra, sic 
utaitok nem az én utaim, exaltátae sunt viae meae a 
úgymond az Úr. Mert viis vestris, et cogitatiónes 
amennyivel magasabbak az meae a cogitatiónibus ve
egek a földnél, annyival stris. Et quómodo descéndit 
magasabbak az én utaim a imber, et nix de caelo, et il
ti utaitok nál, az én gondo- luc ultra non revértitur, sed 
lataim a ti gondolataitok- inébriat terram, et infúndit 
nál. És amint lehull a zápor eam, et germináre eam fa
és a hó az égből, és oda cit, et dat semen serén ti, et 
többé vissza nem tér, ha- panem comedénti; sic erit 
nem me$itatja a földet, verbum meum, quod egredi
megöntözI és megtermé- étur de ore meo: non rever
kenyíti, és magot ad a mag- tétur ad me vácuum, sed 
vetlInek és kenyeret az evő- fáciet quaecumque vólui, et 
nek: úgy lesz az én igém is, prosperábitur in his, ad quae 
mely szájamtól kimegy; nem misi illud: dieit Dóminus 
tér az vissza hozzám ered- omnipotens. 
ménytelenül, hanem végbe-
viszi mindazt, amit akarok, és végrehajtja azt, amire 
küldöm, úgymond a mindenl!::tó Úr. . 

~
önyörÖgjünk.'.Hajtsunk IOrémus • .,. Fleetámus gé-

térdet. ~. Álljatok föl. nua. ij. Leváte. 
rök, mindenható lsten, I Omnipotens sempitérne 

szaporltsd szent neved dicső- Deus, mult/plica in honó-
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ségére azt, mit atyáink hité-I rem nóminis tui, quod pat
ért megigértél s terjeszd el rum fidei spopondlsti: et 
az Igéret fiait szent örökbe- promissiónls fllios sacra 
fogadás által, hogy aminek adoptióne diláta; ut, quod 
bekövetkezéséről az ősidók prióres sancti ron dubita
szentjei nem kételkedtek, vérunt futúrum, Ecclésia 
azt Egyházad immár nagy- tua magna jam ex parte 
részt teljesültnek lássa. A mi I cognóscat implétum. Per 
Urunk. . Dóminum. 

Hatodik Jllveadlllh. (Baruk 3, 9-38.) 
Az igazi bölcseségröl szól a próféta. Ez nem a vil~g fiainak 

bölcsesége, mert az a pusztul~sba vezet, hanem az lsten bölcse
sége és szeretete, mert ez elvezet a keresztséghez, az örök élet 
forr~Ühoz. 

Halld meg Izrael, az élet 
parancsait, figyelj, 

hogy okosságot tanulj !Hogy 
van az, Izrael, hogy ellen
ség földén vagy? Elaggottál 
az idegen földön, fertőzött 
vagy, mint a halottak, azok 
közé számItanak, kik le
szállnak az alvilágba! El
hagytad a bölcseség forrá
sát I Ha az Isten útján jár
tál volna, bizonnyal örökké 
békében lakhatnáll Tanuld 
meg: hol az okosság, hol 
az erő, hol az értelem, -
hogy azt is megtanuld : hol 
a hosszú élet és a jólét, hol 
a ragyogó szem és a béke? 
Ki találta meg annak he
lyét, és ki hatolt be kin
cseibe? Hol vannak a nem
zetek fejedelmei, a föld vad
állatainak urai, kik az ég 
madarai val játszanak, kik 
ezüstöt halmoznak össze 
meg aranyat, amelyben blz
nak az emberek és amely 
után vég nélkül törtetnek? 
Kik ezüstért fáradtak, érte 

A udi Israel mandáta vi
J-\ tae: áuribus pé rel pe, ut 
scias prudéntiam. Quid est, 
Israel, quod in terra ini
micórum es? Inveterástl ln 
terra aliéna, coinquinátus 
es cum mórtuis: deputátus 
es cum descendéntibus in 
inférnum. Dereliquisti fon
tem sapiéntiae. Nam si ln 
via Del ambulásses, habi
tásses útlque in pace sem
pitérna. Dlsce ubi sit pru
déntia, ubi sit virtus, ubi 
sit Intelléctus : ut selas si
mul ubi sit longltúrnltas 
vitae, et vlctus, ubi sit 
lumen oculórum, et pax. 
Quis invenit locum ejus? et 
quis Intrávlt ln thesáuros 
ejus? Ubi sunt prinelpes 
géntium, et qui dominántur 
super béstias, quae sunt 
super terram? qui ln ávibus 
caeli ludunt, qui argéntum 
thesaurlzant, et aurum, in 
quo confidunt hómines, et 
non est finis acquisitiónis 
eórum? qui argéntum fábri
cant, et solllciti sunt, nec 
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szorgoskodtak, és kiknek I est invéntio óperum illó
cselekedetei érthetetlenek? rum? Extermináti sunt, et 
Eltűntek ők, leszálltak az ad Inferos descendérunt, et 
alvilágba, és mások léptek álli loco eórum surrexérunt. 
helyükbe. Ifjabbak látták Júvenes vidérunt lumen, et 
meg a napvilágot és laktak habltavérunt super terram: 
a földön, de a fegyelem útját viam autem disciplinae Ig
nem ismerték, és nem értet- noravérunt, neque intellexé
ték meg ösvényeit; fiaik runt sémitas ejus, neque 
sem tudták felfogni, távol filii eórum suscepérunt eam, 
maradt az tőlük is. Nem a fácie ipsórum longe facta 
hallottak róla Kánaán föl- est: non est audlta in terra 
dén, Temánban sem látták. Chánaan, neque visa est in 
Ágár fiai, kik a földi okos- Theman. Filii quoque Agar, 
ságot kutatják, Merra és qui exqulrunt prudéntiam, 
Temán kereskedői, a mese- quae de terra est, negotia
mondók, kik kutatják az tóres Merrhae, et Theman, 
okosságot és az értelmet, et fabulatóres, et exquisitó
szintén nem ismerték fel a res prudéntiae, et intelIi
bölcseség útját és nem gon- géntiae: vi am autem sa
doItak ösvényeire. Ó, Izrael, piéntlae nesciérunt, neque 
mily nagy az lsten háza, commemoráti sunt sémitas 
mily nagy az ő birtokának ej us. O Israel, quam magna 
helye I Nagy és határtalan, est domus Dei, et ingens 10-
fölséges és megmérhetet- cus possessiónis ejusl Ma
len I Ott vannak azok a hlr- gnus est, et non habet fi
neves óriások, kik az ős- nem: excélsus, et imménsus. 
időkben éltek, hatalmas ter- Ibi fuérunt gigántes nomi
metűek, hadakozáshoz ér- náti illi, qui ab initio fu
tők: nem őket választotta érunt, statúra magna, sch~n
ki az Úr, és nem ők találták tes bellum. Non hos elégit 
meg a tudás útját. Elvesz- Dóminus, neque viam dis
tek, mert nem volt bölcse- cipllnae invenérunt: prop
ségük, elvesztek a saját térea periérunt. Et quó
oktalanságuk miaU. Ki niam non habuérunt sa
ment fel az égbe, hogy bir- piéntiam, interiérunt prop
tokba vegye, és ki hozta le ter suam inslpiéntlam. 
a fellegekből? Ki kelt át a Quis ascéndit in caeIum, et 
tengeren, hogy reá akad- accépit eam, et edúxlt eam 
jon, és elhozza szfnaranyért? de núbibus? Quis transfre
Nincs senki sem, ki ismer- távit mare, et invénlt illam? 
hetné utait, sem aki fel et áttulit iIIam super aurum 
tudná kutatni ösvényeit; eléctum? Non est qui possit 
csak a Mindentudó ismeri, scire vias ejus, neque qui 
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és találta meg okosságával : exqulrat sémitas ejus: sed 
Ő, ki örök időre megalapl- qui scit univérsa, novlt 
totta a földet, és betöltötte eam, et adinvénit eam pru
barmokkal meg négy'lábú déntia sua: qui praeparávit 
állatokkal. Ki elküldi a terram in aetérno témpore, 
fényt, s az elmegyen, és ha et replévit eam pecúdibus, 
hivja, remegve engedelmes- et quadrupédibus: qui emlt
kedik neki. A csillagok tit lumen, et vadit: et 
örömmel ragyognak őrhe- vocávit illud, et obédlt \III 
Iyükön, ha hlvja őket, azt ln tremóre. Stellae autem 
mondják: .Itt vagyunk b - dedérunt lumen in custó
és készséggel ragyognak al- diis suis, et laetátae sunt: 
kotójuknak. Ő a mi Iste- vocátae sunt, et dixérunt: 
nünk, Hozzá senki sem ha- Adsumus: et luxérunt ei cum 
sonIItható. 6 ismeri a böl- jucunditáte, qui fecit illas. 
cseségnek minden útját, s Hic est Deus noster, et non 
azt szolgájának, Jákobnak aestimábitur álius advérsus 
adta át, Izraelnek, az ll' eum. Hic adinvénlt omnem 
kedvelt jének. Ezután meg- viam disciplinae, et trádidlt 
jelent a földön s az embe- iIIam Jacob púero suo, et 
rekkel társalgott. Israel dilécto suo. Post haec 

in terris vlsus est, et cum 

Könyörögjünk.,.Hajtsunk I hominibus conversátus est. 
térdet. ~. Álljatok föll Orémus.8'. Flectámus gé-

Isten, ki Egyházadat a nua. ~. Leváte. 
népek meghivása által min- Deus, qui Ecclésiam tuam 
denkor gyarapltod, engedd semper géntium vocatióne 
kegyesen, hogy akiket a ke- multíplicas: con eMe propl
reszt ség vizévellemosol. tius; ut,quos aqua baptlsma
azokat folytonos oltalmad- tis ábluls, contlnua prot ec
dal oltalmazd. A mi Urunk. tióne tueáris. Per Dóminum. 

Hetedik Jllvendlllh. (EzekIel 37, 1-14.) 
A halottak mezeje, melyet a próféta lAtott, az Ateredő bfinben 

slnyl6dc5 emberiség képe, Oe az lsten Igéjére új élet szAII a cson
tokba és új nép keletkezik. Igy a keresztségben is lsten szava 
Altal új életre kelnek az addig halott lelkek és az Úr Igéje Altal 
Istennek új népe születik meg. 

Ama nap~kban: Uln raj-I I n diébus il lis : Facta est 
tam,az Ur keze és kiveze-I super me manus Dómini, 

tett az U.r lelkében,és letett a et edúxit me in spiritu Dó
mező közepén, mely telve mini: et dimlsit me in mé
volt csontokkal. És körülvitt I dio campi, qui erat plenus 
~ngem mellettük mindenfelé; óssibus: et circumdúxit me 
Igen nagy volt a számuk a per ea in gyro: erant autem. 
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mező színén, és teljesen ki multa valde super fáclem 
voltak száradva. És mon- camp!, siccaque: vehemén· 
dotta nekem: Emberfia, vaj- ter. Et dixit ad me: Fili 
jon életre kelnek még ezek a hóminis, putásne vivent 
csontok? És mondottam: ossa ist a? Et dixi: Dómlne 
Uram, Istenem! Te tudod I Deus, tu nost!. Et dixit ad 
És mondotta nekem: Pró- me: Vaticináre de ósslbu8 
ft!tálj ezekről a csontokról, istis; et dices els: Ossa 
és mondjad nekik: Ti szá- árida audite verbum Dó
raz csontok, halljátok meg mini. Haec dieU Dóminus 
az Úr igéjét! Igy szól az Úr Deus, óssibus his: Ecce ego 
Isten a csontokhoz: Ime én intromittam in vos spiri
leIket bocsátok belétek,hogy tum, et viyétis. Et dabo 
életre keljetek I És izmokat super vos nervos, et suc
adok reátok, húst növesz- créscere fáciam super vos 
tek rajtatok, bőrrel vonlak carnes, et superexténdam, 
be és lelket adok nektek, in vobis cutem: et dabo 
hogy éljetek; és megtudjá- vobis spiritum, et vlvétis 
tok, hogy én vagyok az Úr. et sdélis quia ego Dóminus, 
Erre én prófétáltam, amint Et prophetávl sicut prae
nekem megparancsolta; és céperat mihi: factus est 
miközben prófétáltam, zaj autem sónltus prophetánte 
támadt és ime zúgás Idn, és me, et ecce commótio: et 
egyik csont a másikhoz kö- accessérunt ossa ad ossa, 
zeledett, mindegyik az d unumquódque ad junctú
Izületéhez. És én azt Iát- ram suam. Et vidi, et ecce 
tam, hogy íme rajtuk izom super ea nervi et carnes 
és hús nött, és bőr feszült ascendérunt: et exténta est 
ki rajtuk, de lelkük nem in els cutis désuper, et 
volt. És mondotta nekem: splritum non habébant. Et 
Prófétálj a léleknek; prófé- dixit ad me: Vaticináre ad 
tálj, emberfia, és mondd a sp!ritum, vaticináre fili hó
léleknek: Igy szól az Úr minis, et dices ad spfritum: 
Isten: A négy szél tájéká- Haec dicit Dóminus Deus: 
ról jöjj eid, lélek, és fújj A quátuor venUs veni spl
ezekre a megöltekre hogy rltus, et Insúffla super Jn
új életre keljenek! ~s pró- terféctos Istos, et revivis
fétáltam, amint nekem meg- cant. Et prophetávi sicut 
parancsolta; és beléjük praecéperat mihi: et Ingrés
szállt a lélek, és életre kel- sus est ln ea spiritus, et 
tek; a lábukra álltak, mint vixérunt: steterúntque su
valami igen nagy sereg. És per pedes suos exérc1tus 
mondotta nekem: Ember- grandis nimis valde. Et 
fia, mindez a csont Izrael dixit ad me: Fili hómlnis, 
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háza; ők azt mondják: Ki-I ossa haec univérsa, domus 
száradtak csontjaink, elve-, Israel est: Ipsi dieunt : Aru
szett a reménységünk, el-. érunt ossa nostra, et périit 
vesztünk I Azért prófétálj I spes nostra, et abselssi su
és mondjad nekik: Igy szól, mus. Proptérea vatlcináre, 
az Úr lsten: Ime én megnyi- I et dices ad eos: Haec diclt 
tom sirhantjaitokat és ki-I Dóminus Deus: Ecce ego 
hozlak titeket sirjaitokból, apérlam túmulos vestros. 
én népem, és bevezetlek et edúcam vos de sepúlchrls 
titeket Izrael földére. És l vestris, pópulus meus: et 
megtudjátok, ho~y én va-, indúcam vos in terram Is
gyok az Úr, amIkor majd I ra e!. Et sdétis, quia ego 
megnyitom sirjaitokat és Dóminus, cum aperúero se
kihozlak titeket slrhantjai- púlchra vestra, et edúxero 
tokból, én népem! És belé- vos de túmulis vestris, 
tek adom lelkemet, hogy pópule meus: et dédero spl
életre keljetek és nyugodt ritum meum in vobis, et 
lakóhelyet adok nektek föl- vixéritis, et requiéscere vos 
deteken ; a mindenható fádam super humum ves
Úr. tram: dieit Dóminus omnl-

potens. 

Könyörögjünk • .,.Hajtsunk Orémus . .,. Flectámus gé-
térdet. !fo. Álljatok föl I nua. !fo. Leváte. 

lsten, kl minket a hús- Deus, qui nos ad cele-
véti misztérium megQlésére brándum paschále sacra
mindkét szövetség lapjain méntum, utrlúsque testa
tanitasz; engedd megismer- méntl páginis instruis: da 
nünk irgalmasságodat, hogy nobis intelllgere misericór
a jelenleg nyert adományok diam tuam; ut ex percep
a jövendő javaknak blza- tlóne praeséntium múne
lommai teljes várására buz-

1 
rum, firma sit exspectátio 

dItsanak. A mi Urunk. futurórum. Per Dóminum. 

Nyolcadik IlIvendlil~8. (IzaiAs 4, 1-6.) 
lsten új népének dicsősége tárul fel elllttllnk IzaiAs Jövendölé

sfból. A megváltás gyümölcseként .az Úr lemossa Sion leány.tnak 
lZennyét és elveszi Jeruzsálem adósságát. (t. I. a bűnöket) a 
keresztség .tltal és a megkereszteltek nek .slenh lesz a nevök. 

Azon a napon hét asszony I A prehéndent septem mu
ragad majd meg egy I t-\ lleres virum unum in 

férfiút, és Igy szól: A saját die Illa, dicéntes: Panem 
kenyerünket esszük, s a nostrum comedémus, et ves-
aját ruhánkba öltözOnk; í timéntis nostris operiémur: 
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csak hadd viselhessük neve- tantúmmodo invocétu' no
det, vedd le rólunk a gyal~- men tuum super nos, aufe 
zatot J Azon a napon az Ur oppróbrlum nostrum. In die 
sarjadéka ékességben és di- illa erit germen Dómini in 
csőségben leszen, s a föld magnificéntia, et glória, et 
~yümölcse felséges leszen, fructus terrae subllmis, et 
es ujjonganak majd, kik exsultátio his, qui salváti 
megmaradnak Izraelből. És fúerint de Israel. Et erit: 
leszen, hogy mindazt, aki Omnis qui rellctus fúerit in 
Sionban megmarad, és je- Sion, et reslduus in jerú
ruzsálemben életben marad: salem, sanctus vocábitur, 
szentnek hiv ják majd, mind- omnis qui scriptus est in 
azt, aki az élők jegyzéké- vita in jerúsalem. Si ablú
ben van jeruzsálemben. És erit Dóminus sordes filiárum 
az Úr majd kimossa Sion Sion, et sánguinem jerúsa
leányainak szennyét, és je- lern láverit de médio ejus, 
ruzsálem vérbűnét kimossa in spiritu judicii, et spiritu 
belőle az itélet lelkével és a ardóris. Et creábit Dóminus 
tűz lelkével. És teremt az super omn em locum montis 
Úr a Sion hegyének egész Sion, et ubi invocátus est, 
helye fölé és afölé, ahol ott nubem per diem, et fum um, 
az li segltségét kérik, nap- et splendórem ignis flam
palra felhőt, és éjjelre fOs- mántis in nocte: super om
töt és lobogó tűzhöz ha- nem enim glóriam protértio. 
sonló fényességet, mert min- Et tabernáculum erit ln um
den dicsöség felett ott lesz bráculum diéi ab aestu, et 
az ő oltalma. És mint a in securitátem, et abscon
sátor, árnyékot nyujt nap- siónem a túrbine, et a 
pal a forróság ellen, és vé- plúvia. 
delmet meg rejtekhelyet a fergeteg és az eső ellen. 

Böjti ének. (Iz. 5, J-2.)! Tractus. (Is. 5, J et 2.) 
Szőleje volt szerelmesem- 'I' Vlnea facta est dilécto 
nek Igen termékeny hegy- in cornu, in loco úberi. 
tetőn . .,. Sövénnyel körOI-:.,. Et macériam circúmde
vette, a köveket kiszedte i dit, et cireumfódit: et plan
belőle, és szépen beültette I távit vlneam Soree, et aedi
közep<!n tornyot épitett. ficávit turrim in médio ejus . 
.,. És sajtót vágott ki .,. Et tóreular fodit in ea: 
benne: a seregek Urának vínea enim Dómini Sába
szőllője ugyanis Izrael háza. I oth, dom us Israel est. 

K önyörögjünk.".Hajtsunk Ü rémus . .,. Fleetámus gé-
térdet. Jl.. Álljatok föJ J I nua. Jl.. Leváte. 

lsten, ki a szent próféták Deus, qui in ómnlbus Ee-
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szaval által Egyházadnak c1éslae tuae fIliis, sanctórum 
valamennyi fiain megmutat- prophetárum voce manifes
tad, hogy uralkodásod min- tásti, ln omni loco domina
den helyén jó magvak ve- tlónis tuae satórem te bonó
tllje és kiváló szlllllvesszllk rum séminum, et electórum 
múvelllje vagy; add népeld- pálmitum esse cultórem: tri
nek, kiket szllh'ldnek és ve- bue pópulls tuis, qui et vlne
tésednek ls szoktál nevezni, árum apud te nómine cen
hogy a tövisek és bojtorjá- séntur, et ségetum; ut, 
nok gyomjait magukból ki- spinárum, et tribulórum 
Irtsák és bő termésre méltók squalóre resecáto, digna ef
legyenek. A mi Urunk ficlántur fruge foecúndl. Per 
Jézus J<rlsztus. Dóminum. 

Klleoce4llk J6ven4l1ilh. Mózes II, 12, I-II.) (Lásd 471. I.) 
A húsvéti B~r~ny vérének megv~ltó ereje sz~lIt r~nk a kereszt

ségkor és megmentett a pokolba bukAstól. 

K ónyórögjünk.Y.Hajtsunk Orémus. Y. Flectámus gé-
térdet. Ifo. Álljatok föl. nua. Ifo. Leváte. 

Örök mindenható lsten, Omnipotens sempitérne 
ki minden műved elrende- Deus, qui ln ómnium ópe
zésében csodálatos vagy, rum tuórum dispensatlóne 
lássák át megváltottaid, mirábills es: intélligant 
hogy kezdetben a világ te- redémptl tul, non fulsse ex
remtése, nem volt fölsége- celléntlus quod initio factus 
sebb mű, mint az, midlln az est mundus, quam quod in 
idllk teljében húsvéti bárá- fine saeculórum Pasch a 
nyunk, Krisztus magát föl- nostrum Immolátus est 
áldozta: Ki veled él. Christus : Qui tecum. 

TIze41lk J6ven4l6Ih. (Jón~s 3, 1-10.) (Lásd 358. L) 
Ninive megmenekülése JónAs tanlt~Sára történt és az lj bún

binatuk gyümölcse volt. Hasonló búnb~nó lélekkel és új életre 
kész elhatArozúsal kell a keresztséghez jArulnunk. 

Könyörögjünk.y.Hajtsunk Orémus. y. Flectámus gé-
térdet. Ifo. Ál/jatok föl. nua. Ifo. Leváte. 

lsten, kl a különbözll né- Deus, qui dlversitAtem 
peket neved megvallásá- géntium ln confessióne tui 
ban egyesitetted, engedd nómlnis adunástI: da no
nekünk, hogy akarJuk és bis, et vel/e, et posse quae 
meg is tehessük, amiket pa- praeclpls, ; ut pópulo ad 
rancsolsz, és Igy az örök aeternitátem vocáto, una 
boldogságra meghivott né- sit fides méntlum, et ple
pek a hitben és jócseleke- tas actiónum. Per Dóml
detekben egyek legyenek. num nostrum, Jesum Chris-
A ml Urunk. tum, Fllium tuum. 
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nzeDeCYedlk Jllvendlll6a. (Mózes V. 31, 22-30.) 

Mózes búcsúbeszéde egyúttal komoly szavakkal Inti a meg
keresztelendöket, hogy a keresztségben kötött új szövetséget 
hlven őrizzék meg. 

Ama napokban: Mózes le- I n diébus Illis: Scripsit Móy
Irá az éneket s meg- ses cántlcum, et dócuit 

tanItá reá Izrael fialt. Majd fIIios Israel. Praecepltque 
parancsola az Úr Józsué- Dóminus Jósue fiIio Nun, et 
nak, Nún fiának, mond- ait: Confortáre, et est o ro
ván: Légy erlls és bátor, bústus: tu enim Introdúces 
mert te vezeted be Izrael fllios Israel ln terram, quam 
fiait arra a földre, amelyet polllcitus sum, et ego ero 
Igértem és én veled leszek. tecum. Postquam ergo scri
Mikor aztán Mózes teljesen psit Móyses verba legis 
lelrta egy könyvbe e tör- hujus ln volúmine, atque 
vény igéit, parancsola a le- complévlt: praecépit Levl
vitáknak, kik az Úr szövet- tls, qui portábant arcam 
ségládáját hordozzák, mond- foederis Dómini, dicens : 
ván: Vegyétek e könyvet és Tóllite IIbrum Istum, et 
tegyétek az Úr, a ti Istene- pónite eum ln látere arcae 
tek szövetségládája mellé, foederis Dómini Del ves t ri : 
hogy ott bizonyságul szol- ut sit ibi contra te in testI
gáljon ellened. Ismerem mónium. Ego enim scio 
ugyanis ellenszegülésedet és contentiónem tuam, et cer
nyakasságodat. Még éltem- vlcem tuam durlssimam. 
ben és veletek jártom ban is Adhuc vivénte me, et ingre
mindig ellene szegültetek az diénte vobiscum, semper 
Úrnak: mennyivel inkább, contentióse eglstls contra 
ha meghalok I Gyüjtsétek Dóminum: quanto magis 
elém törzsrlll-törzsre vala- cum mórtuus fúero? Con
mennyi véneteket és elöl- gregáte ad me omnes maj6-
járótokat, hadd mondjam el res natu 'per tribus vestras, 
fülük hallatára ezeket az atque doctóres, et loquar 
igéket s hadd hivjam fel bi- audiéntibus els sermónes 
zonyságul ellenQk az eget Istos, et Invocábo contra 
és a földet, hiszen tudom, eos caelum, et terram. Novi 
hogy halAlom után gonoszul enim quod post mortem 
fogtok cselekedni s hamar meam Inique agétis, et dec
letértek arról az útról, ame- Iinábltis elto de via, quam 
Iyet meghagytam néktek, praecépl vobis: et occúr
miért ls utólérnek titeket a rent vobis maia ln extrémo 
bajok az Idők folyamán, témpore, quando fecéritis 
amikor azt cselekszitek, ami malum ln conspéctu Dó-

.VJi<srlle. :14 
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gonosz az Úr szlne előtt, i mini, ut Irritétis eum per 
hogy Ingerelj étek őt keze- l ópera mánuum vestrárum. 
tek műveivel. Erre elmondá I Locútus est ergo Móyses, 
Mózes Izrael egész gyüleke- I audiénte univérso coetu 
zetének hallatára a követ- Israel, verba cárminls hu
kező ének igéit egészen jus, et ad finem usque com-
végig. plévit. 

Böjti ének. (Mózes V. Tractus. (Deut. 32, 1-4.) 
32, 1-4.) Halljátok egek, Atténde caelum et loquar: 
amit szólok j hallja a föld et áudlat terra verba ex ore 
szájam Igéit. f. Esőként meo. f. Exspectétur sicut 
csepegjen tanltásom, har- plúvia elóquium meum: et 
matként hulljon szólásom. descéndant sicut ros verba 
,. Úgy, mint a zápor a mea. f. Sicut imber super 
pázsitra és mint az esőcsepp gramen, et sicut nix super 
a sarjúraj hirdetem ugyanis foenum: quia nomen Dó
az Úr nevét. ,. Ismerjétek mini invocábo. f. Date 
el Istenünk fenségét j mert magnitúdinem Deo nostro: 
az lsten tettel tökéle- Deus, vera ópera ejus, et 
tesek és útjai mind helye- omnes viae ejus judIcia. 
sek. f. Hűséges az lsten, ,. Deus fidélis, ln quo non 
hamisság nincs benne, Igaz est Iniquitas: justus, et 
ő és őszinte. sanctus Dómlnus. 

Könyörögjünk.f.Hajtsunk Oremus. f. Flectámus gé-
I térdet. &. Álljatok föl I nua. &. Leváte. 

lsten, az alázatosak föl- Deus, celsitúdo huml
magasztalója s az igazak lium, et fortitúdo rectő
erőssége, ki szent szolgád rum, qui per sanctum 
Mózes által elrendelted, Móysen púerum tuum, it~ 
hogy népedet szent éne- erudlre pópulum tuum sacn 
ked zengedezése által úgy cárminis tui decantatióne 
oktassák, hogy ez a volulsti, ut illa legis iterátio 
törvény ismétlése nekünk fleret étiam nostra dir~ctlo: 
is irányul szolgáljon, éb- éxclta in omnem justifica
reszd föl hatalmadat az tárum géntium plenitúdi
összes megigazult népek fölé nem poténtiam tuam, et da 
8 enyhitvén fenyegetésedet, laetItiam, mitigárido terró
n>:uJts ~igasztalást, hogy rem j ut ómnium peccátis 
mlOdnyáJunknak bűneit tua remissióne delétis, quod 
megbocsátásoddal eltörlöd denuntiátum est in ultió
és amivel búnhödésünkre nem, tránseat in salútem. 
fenyegettél, az üdvössé- Per Dóminum nostrum Je
gQnkre váljék. A mi Urunk. sum Christum. 
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TIzenkettedik J6vend61". (D~niel 3, I-24.) 

A h~rom Ifjú éneke a tUzeskemencében példa arra, hogyan kell 
a legnagyobb megprób~ltat~ok kOzt ls diadalmas, hivő és énekelni 
tudó lélekkel kitartani ebben a húségben, amit a keresztségkor 
fogadtunk, mert lsten nem hagy elpusztulni bennünket, akik a 
keresztségben gyermekei lettünk. . 

A ma napokban: Nábuko· I n diébus III is : Nabuchod6-
f"\ donozor király egy hat· nosor rex fecit státuam 
van könyök magas, hat kö· áuream, altltúdlne eubitó
nyök széles aranyszobrot rum sexag/nta, latitúdlne 
készittetett, és azt feiállIt· eubitórum sex, et státuit 
tatta Dúra mezején, Babi- eam in campo Dura pro
Ion tartományában. Aztán v/nclae Babylónls. Itaque 
kövehket küldött Nábuko- Nabuchodónosor rex mlsit 
donozor király, hogy gyüjt- ad congregándos sátrapas, 
sék egybe aszatrapákat, magistrátus, et júdices. du
a hivatalnokokat, a b/rá· ees, et tyránnos, et praefée
kat, a vezéreket, a fejedel- tos, omnésque pr/nclpes re· 
meket, a főembereket és a giónum, ut conven/rent ad 
tartományok összes kor- dedicatiónem státuae, quam 
mányzóit, hogy jőjjenek eréxerat Nabuchodónosor 
össze a szobor felavatására, rex. Tunc eongregáti sunt 
melyet Nábukodonozor ki- sátrapae, maglstrátus, et 
ráll áll/ttatott.Ekkoregybe· júdices, duees, et tyránni, 
gyűltek a szatrapák, a hiva· et optimátes, qui erant ln 
talnokok, a birák, a vezérek, potestátibus constitúti, et 
a fejedelmek, a hatalmon univérsi princlpes regiónum, 
levő főemberek és a tarto- ut eonven/rent ad dedica· 
mányok összes kormányzói, tiónem státuae, quam eréxe
hogy együtt legyenek a szo- rat Nabuehodónosor rex. 
bor felavatásán, melyet Ná· Stabant autem in conspéctu 
bukodonozor király áll/tta· státuae, quam posúerat Na
tott. Mikor aztán felálltak buchodónosor rex, et praeeo 
a szobor előtt, melyet Ná· clamábat valénter: Vobis 
bukodonozor király állItta· d/eltur pópulls, tr/bubus, et 
tott, a hlrnök hangosan Igy linguis: ln hora, qua audl
kiáltott: Parancs szól hoz· I érit is sónltum tubae, et 
zátok, népek, törzsek és I f/stulae, et cItharae, sam·· 
nyelvek! Mihelyt meghall- búcae, et psaltérii, et sym
Játok a harsona, a fuvola, phóniae, et univérsi gé
a elt,:ra, a lant, a hárfa, a neris musicórum, cadéntes, 
koboz és a többi egyéb hang· adoráte státuam áuream 
szer szavát, boruljatok tüs· quam const/tult Nabucho-

34* 
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tént le és imádl'átok az I dónosor rex. Si quis autem 
aranyszobrot, me yet Ná- non prostrátus adoráverit, 
bukodonozor király állítta- eádem hora mittétur in for
tott I Aki pedig nem bo- nácem ignis ardéntis. Post 
rulna le és nem imádná, az haec fgitur statim ut audié
tüstént az égö tílzes kemen- runt omnes pópuli sónitum 
cébe vettetik! Ettől fogva tubae, ffstulae, et cftharae, 
tehát, mihelyt meghallot- sambúcae, et psaltérii, et 
ták az összes népek a har- symphóniae, et omnis gé
sona, a fuvola, a citara, a neris musicórum, cadéntes 
lant, a hárfa, a koboz és a omnes pópuli, tribus, et 
többi egyéb hangszer sza- Iinguae adoravérunt stá
vát, tílstént leborultak az tuam áuream, quam con
összes népek, törzsek és stitúerat Nabuchodónosor 
nyelvek, és imádták az rex. Statfmque in ipso tém
aranyszobrot, melyet Ná- pore accedéntes viri Chal
bukodonozor király állítta- daei accusavérunt Judaeos, 
tott. De ugyanabban az idő- dixerúntque Nabuchodóno
ben legott káldeus férfiak sor reg i : Rex in aetérnum 
álltak elő és bevádolták a vive: tu rex posufsti decré
zsidókat. Azt mondták Ná- tum, ut omnis homo, qui 
bukodonozor királynak: audferit sónitum tubae, fls
Király, örökké élj! Te, ki- tulae,et cItharae, sambú
rály, parancsot adtál ki, eae, et psaJtérii, et symphó
hogy minden ember, ki niae, et univérsi géneris mu
meghallja a harsona, a fu- sicórum, prostérnat se, et 
vola, a citara, a lant, a adóret státuam áuream: si 
hárfa, a koboz és a többi quis autem non prócidens 
egyéb hangszer szavát, bo- adoráverit, mittátur in for
ruljon le és imádja az arany- nácem ignis ardéntis. Sunt 
szobrot; aki pedig nem bo- ergo virI Judaei, quos con
rulna le és nem imádná, stitufsti super ópera regIó
vettessék az égő tüzes ke- nis Babylónis, Sidrach, Mi
mencébe. Nos, vannak itt sach, et Abdénago: viJ:i 
z~idó férfiak, akiket te Ba- Isti contempsérunt, rex, 
~!Ion t!lrtományának ügyei decrétum tuum: deos tuos 
~olé álhtottál, Sidrák, Misák non col unt, et státuam áu
es Abdenágó; ezek a férfiak ream, quam erexlsti, non 
megvetik , király, parancso- adórant. Tunc Nabuchodó
dat, nem tisztelik Isteneidet nosor in furóre et in ira 
és nem imádják az arany- praecépit ut adduceréntur 
szobrot, melyet állittattál. Sidrach, Misach, et Abdé
Ekkor ~ábuko~~nozor dü- nago: qui conféstim addúcti 
hében es harag.laban meg- sunt in conspéctu regis. 
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parancsolta, hogy hozzák I Pronuntiánsque Nabucho
elő Sidrákot, Misákot és dónosor rex, ait eis: Veréne 
Abdenágót. Tüstént a király Sldrach, Misach, et Abdé
színe elé vezették is őket. nago deos meos non cólltls, 
Szólott ekkor Nábukodono- et státuam áuream, quam 
zor és mondotta nekik: constltul, non adorátls? 
Igaz-e, Sidrák, Misák és Ab- Nunc ergo si estls paráti, 
denágó, hogy nem tiszteli- quacúmque hora audiéritIs 
tek isteneimet és nem imád- sónitum tubae, fistuiae, 
játok az aranyszobrot, me- cItharae, sambúcae, et psal
Iyet állittattam? Nos tehát téril, et symphóniae, om
vagy készen vagytok arra, nisque géneris musicórum, 
hogy mihelyt meghalljátok prostérnite vos, et adoráte 
a harsona, a fuvola, a citara, státuam quam feci: quod si 
a lant, a hárfa, a koboz és a non adoravéritis, eádem 
többi egyéb hangszer sza- hora mittémini ln fornácem 
vát, leborultok és imádjá- ignis ardéntis; et quis est 
tok a szobrot, melyet ké- Deus, qui crlpiet vos de 
szlttettem, vagy pedig, ha manu mea? Respondéntes 
nem imádjátok, tüstént az Sldrach, Misach, et Abdé
égő tüzes kemencébe vettet- nago, dixérunt regl Na
lek titeket; és ki az az isten, buchodónosor: Non opórtet 
aki kezemből megszabadlt- nos de hac re respondére 
hatna titeket? Felelte és tibi. Ecce enim Deus noster, 
mondotta erre Sidrák, Mi- quem cólimus, potest erl
sák és Abdenágó Nábuko- pere nos de camlno ignis 
donozor királynak: Nem ardéntls, et de mánibus tuls, 
szükséges, hogy mi neked o rex, Iiberáre. Quod si no
erre feleljünk, mert ime a mi lúerit, not um sit tibi, rex, 
Istenünk, akit tisztelünk, quia deos tuos non cólimus, 
ki tud ragadni minket az et státuam áuream, quam 
égő tüzes kemencéböl és ki erexlsti, non adorám us. 
tud szabadítani minket, ó Tunc Nabuchodónosor re
király, a kezedből. De ha plétus est furóre, et aspéc
ezt nem akarná is, tudd tus faciéi illius immutátus 
meg, király, hogy istenei- est super Sidrach, Misach, 
det akkor sem tiszteljük, és et Abdénago, et praecéplt, 
az aranyszobrot, melyet ál- ut succenderétur fornax 
líttattál, nem imádjuk. Erre séptuplum, quam succéndl 
Nábukodonozor eltelt ha- consuéverat. Et viris for
raggal és arcának szlne el- tlssimls de exércitu suo 
változott Sidrák, Misák és jussit, ut ligát is pédibus 
Abdenágó miatt, és meg- Sidrach, Misach, et Abdé
parancsolta, hogy hétszerte nago, mltterent eOI in tor-
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jobban fűtsék be a ke men- riácem ignis ardéntis. Et 
cét, mint ahogy befüteni conféstim viri illi vincti, 
szokták. Megparancsolta to- cum braccis suis, et tiáris, 
vábbá serege legerősebb fér- et calceaméntis, et vésti
fiainak, hogy kötözzék meg bus, missi sunt in médium 
Sidrák, Misák és Abdenágó fornácis ignis ardéntis: nam 
lábát és vessék őket az ég6 jússio regis urgébat: tornax 
tüzes kemencébe. Azonnal autem succénsa erat nimis. 
meg is kötözték e férfiakat, Porro viros ill os, qui mlse
és nadrágostul, sQvegestQI; rant Sidrach, Misach, et 
sarustól és ruhástul bedob- Abdénago, Interfécit flam
ták 4ket az égő tüzes ke- ma ignis. Viri autem hl 
mence közepébe. Mivel pe- tres, id est, Sidrach, Mi
dig a király szigorú parancsa sach, et Abdénago, ceci
szerint a kemence igen be dérunt ln médio camlno 
volt fütve, a taz lángja ignls ardéntis colllgát!. Et 
megölte azokat a férfiakat, ambulábant in médio flam
kik Sidrákot, Misákot és mae laudántes Deum, et 
Abdenágót belevetették. Ez benedicéntes Dómino. 
a három férfiú, azaz Sidrák, 
Misák és Abdenágó, megkötözve beleesett az égő tüzes 
kemence közepébe. Űk azonban jártak-keltek a láng 
közepette, és dicsérték az Istent, és áldották az Urat. 

(Most FtectAmus génua nélkül rögtön "jön a könyörgés.) 

Könyörögjünk. Minden- Orémus. Omnipotens sem
ható ör.!lk lsten, a világ pitérne Deus, spes 

egyetlen reménye, ki prófé- única mundi, qui prophetá
tá id jövendölése által kl- rum tuórum praecónio, 
nyilatkoztattad a jelen id4k praeséntium témporum de
titkait, ébreszd föl kegyesen clarásti mystérla: auge pó
népedben a jó után való puli tui vota piacátus; quia 
vágyat, mivel hiveid közQl1 ln nullo fidéIium, nisi ex 
senki sem haladhat semmi-I tua Insplratióne, provéniunt 
féle erényben, hacsak szent I quarúmlibet. Increménta 
ihletésed nem ösztönzi. A mi. virtútum. Per Dóminum. 

2. A keradk6t meg6\d6 ... 
(Ahol nincs keresztkút, ez az egész réllz elmarad.) 

A pap vlolaszlnO palá.stot ölt és IInnepélyes menetben megy 
a keresztkúthoz. Elől viszik az égő húsvéti gyertyát, hogy vezessen 
fénye, mint a zsidókat vezette a pusztában a tűzoszlop világossflga. 
A körmenetben a következo böjti éneket éneklik: 
~jti ének. (Zs. 41, 2-4.) I Tractus. (Psalm. 41, 2-4.) 

Ammt kivánkozik a szarvas Sicut cervus deslderat ad 
a forrás vizéhez, úgy klván- fontes aquárum: ita desl-
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kozik lelkem tehozzád, Iste-I derat ánima mea adi te, 
nem. ,. Szomjazza lelkem Deus.'. Sitlvit án ima mea 
az erös élő Istent: mikor ad Deum vivum: quando 
jutok oda, hogy az lsten vén iam, et apparébo ante 
szlne előtt megjelenjem? fáciem Dei? f. Fuérunt 
,. Éjjel-nappal könnyem a mihi lácrimae meae panes 
kenyerem, hisz napról-napra die ac nocte, dum dl cit ur 
azt mondják nekem: Hol mihi per singulos dies: Ubi 
van a te Istened? est Deus tuus? 

A keresztkút előtt megáll a pap és mondja: 
,. Az Or legyen veletek. f. Dóminus vobiscum. 

Ifr. es a te lelkeddel. Jl,. Et cum spiritu tuo. 

K önyörögjűnk. Minden- Orémus. Omnipotens sem
ható örök lsten, tekints pitérne Deus, réspice 

kegyesen újra születő néped propftius ad devotiónem pó
ájtatosságára, mely mint a puli renascéntis, qui sicut 
szarvas, vizeid forrása után cervus, aquárum tuárum 
eped: és engedd kegyesen, éxpetit fontem : et cQncéde 
hogya hit utáni szomja, a propitius; ut fidei ipsiul 
keresztség mIsztériumában sitis, baptfsmatis mystério 
lelkét és testét megSZentelje., ánimam, corpúsque sanctf-
A mi Urunk. ficet. Per Dóminum. 

Jl,. Amen. Jl,. Amen. 
Ezután odalép a keresztkút hoz, és mondja: 

f. Az Úr legyen veletek. 8'. Dóminus vobiscum. 
Ifr. És a te lelkeddel. Jl.. Et cum spiritu tuo. 

1< önyörögjúnk. Mindcn- Orémus. Omni potens sem
ható örök lsten, állj mel- pitérne Deus, adésto 

lettünk atyai nagy jóságod magnae pietátis tuae mys
misztériumában, állj melJet- tériis, adésto sacraméntis: 
tünk a szentségekben; és et ad recreándos novos pó
küldd le az örökbefoga- pulos, quos tibi fons ba p
dás Lelkét, hogy újjáte- tlsmatis párturit, splrltum 
remtse az új népeket, adoptiónis emitte; ut, quod 
melyeket neked a keresztkút nostrae humílitátis gerén
szOl ; és amit most csekély- dum est mlnistério, virtútls 
ségúnk e szolgálatban, cse- tuae impleátur efféctu. Per 
lekszik teljék meg erős ha- Dóminum nostrum Jesum 
tásával, Jézus Krisztus a te Christum Fílium tuum: QuI 
Fiad által: 1(1 veled él és tecum vivit et regnat in 
uralkodik a Szentlélekkel I unitáte Splritus Sanctl, 
egyetemben lsten. Deus. 

(A kövttkez6 részt a pa~ úgy ~nekli, nlint a prefácIót.) 
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Mindörökön örökké. 
Ij,.Amen . 
.,. Az Úr legyen veletek. 
Ij,. És a te lelkeddel. 
.,. Emeljük föl szivünket. 
Ij,. Fölemeltük az Úrhoz. 
.,. Adjunk hálát Urunk 

Istenünknek. 
~. Méltó és igazságos. 

Valóban méltó és igazsá
gos, i111l és üdvösséges, 

hogy mi neked mindenkor és 
mindenhol hálát adjunk, 
szentséges Úr, mindenható 
Atya, örök lsten: Ki szent
ségeidet láthatatlan hata
lommal csodálatosan hat
hatóssá teszed: És jóllehet, 
mi ily nagy misztérium vég
rehaJtására méltatlanok va
gyunk, te mégis, kegyelmed 
ajándékozását abba nem 
hagyod, hanem a mi könyör
gésünkre is atyai jósággal 
meghallgatsz minket, lsten, 
kinek lelke már a világ kez
detekor a vizek fölött lebe
gett, hogy a viz természete 
már akkor elnyerje a meg
szentelés erejét, lsten, ki a 
vétkes világ bűneit vizzel 
lemosva, már a vizözön hul
lámaiban megmutattad az 
újjászületés el6képét: hogy 
ugyanazon elem misztériuma 
által, mind a gonoszságok 
véget érjenek, mind az eré
nyek feltámadjanak, te
kints, Urunk, Egyházadra 
és sokasltsd benne újjá
születéseidet, aki országo
dat kiáradó kegyelmed ha
talmával megörvendezteted 
és a keresztkutat az egész 

Per ómnia saecula saecu
Ij,. Amen. flórum. 
.,. Dóminus vobiscum. 
ij. Et cum spiritu tuo . 
r. Sursum corda. 
Ij,. HabémusadDóminum . 
,. Grátias agámus Dó-

mino Deo nostro. 
Ilo. Dignum et justum est. 

Vere dignum et justum 
est, aequum et salutáre, 

nos tibi semper, et ublque 
grátias ágere: Dómine 
sancte, Pater omnipotens, 
aetérne Deus. Qui Invislblli 
poténtia, sarramentórum 
tuórum mirabIliter operáris 
efféctum: Et licet nos tan
tis mystériis exsequéndis si
mus indigni : Tu tamen 
grátiae tuae dona non dé
serens, étiam ad nostras 
preces, aures tuae pietátls 
incIInas. Deus, cujlíS Splri
tus super aquas, inter ipsa 
mundi primórdia ferebátur: 
ut jam tunc virtútem sanc
tificatiónis, . aquárum na
túra conciperet. Deus, qui 
nocéntis mundi crimina, per 
aquas ábluens, regenera
tiónis spéciem in ipsa dilá
vii effusióne signásti: ut 
unius ejusdémque eleméntl 
mystério, et finis esset vl
tiis, et origo virtútibus. 
Réspice, Dómine, in fáclem 
Ecclésiae tuae, et multI
plica in ea regeneratiónes 
tuas, qui grátiae tuae afflu
éntis Impetu laetlficas civi
tátem tuam: fontémque 
baptlsmatis áperis toto orbe 
terrárum géntibus innován-
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földkerekségen a népek meg- dis: ut tuae majestátis 
újftására megnyitod: hogy império, sumat Unigéniti 
Fölségednek parancsára tui grátiam de Spiritu 
megkapja a Szentlélektől Sancto. 
Egyszülötted malasztját. 

A pap keresztalakban elvAlasztJa kezével a vizet, aztén meg· 
törölve kezét, folytatja: 

ci termékenyitse meg ezt I Qui hane aquam regene
az emberek újjászületésére rándis homfnibus praepa
készitett vizet, isteni erejé- rátam, arcána sui númi
nek titokteljes hozzáadása l nis admixtióne foecúndet: 
által; hogy megszentelést ut sanctificatióne concépta, 
nyerve, az isteni kegyelem- ab immaculáto divini fon
forrásnak öléből új teremt- tis útero, in novam renáta 
mények szülessenek újra és creatúram, progénies cae
mennyei nemzetség merül- léstis emérgat: Et quos aut 
jön föl; és akiket megkOlön- sexus in córpore, aut aetas 
böztet vagy a nem a testre, discérnlt in témpore, omnes 
vagy a kor az időre nézve,azo- in un am páriat grátia ma
kat mindmegannyit a kegye- ter infántiam. Procui ergo 
lem, mint édesanya, egyetlen hinc, jubénte te, Dómine, 
gyermekSereggéSZÜlje.Mesz./ omnis spiritus immúndu~ 
szire távozzék tehát, Urunk, abscédat: procui tota nequl
a te parancsodra innen min- I tia diabólicae fraudis ab
den tisztátalan lélek; legyen ,'slstat. Nihil hic loci hábeat 
távol az ördögi cselszövény contráriae virtútis admlx
minden gonoszsága. Ne keve- tio: non insidiándo circúm
redhessék ide ellenséges erő; I volet: non laténdo subré
ne röpködjön leselkedve, ne I pat: non inficiéndo cor
alattomoskodjék lappangva, rúmpat. 
ne rontson fert~zve. 

(A vizet kezével érinti.) 

legyen e teremtmény Sit haec sancta, et in-
szent és bűntelen; ment az nocens creatúra, libera ab 
ellenség minden támadá- omni impugnatóris incúrsu, 
sától és tiszta minden go- et totíus nequftiae pur
noszságtávozásafolytán.le- gáta discéssu. Sit fons vi-

'- gyen élő forrás,újjászOlő viz, vus, aqua regénerans unda 
',' tisztftó huilám: hogy mind- purlficans: ut omnes hoc 
. azok, akik majd ebben az lavácro saiutIfero diluéndi, 
ildvöthozó fürdőben mosa-I operánte in els Spiritu 
kodnak, bennük a Szentlélek, Sancto, perféctae purga-
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mliködvén, a tökéletes meg-l tiónis indulgéntiam conse
tisztulás kegyelmét vegyék. quántur. 

Háromszor keresztet vet a kút fölé és mondja: 
Megáldalak tehát viznek Unde benedfco te, crea-

teremtménye, az élő + Is- túra aquae, per Deum + 
ten, az igaz + lsten, a szent viv um, per Deum + ve+ lsten által: lsten által, rum, per Deum + sanctum : 
ki téged kezdetben sza- per Deum, qui te in prin
vával a szárazfőldtől elvá- cipio, verbo separávit ab 
lasztott, akinek Lelke fötöt-I. árida: cujus Splritus super 
ted lebegett. te ferebátur. 
(Itt a vizet kezével szétválasztja s a világ négy tája felé széthinti.) 

Aki téged a paradicsomi Qui te de paradisi fonte 
forrásból fakasztott és ne- manáre fecit, et in quátuor 
ked meghagyta, hogy négy fluminibus totam terram 
folyamban az egész földet rigáre praecépit. Qui te in 
megöntözzed. Ki téged a desérto amáram, suavitáte 
pusztában keserliségedből Indita fecit esse potábilem, 
megédesitve ihatóvá tett s et sitiénti pópulo de petra 
a szomjazó népnek a sziklá- prodwcit. Be + nedlco te 
ból fakasztott. Megál + da- et per jesum Christum 
lak jézus Krisztus, az li egy- Fílium ejus únlcum, Dómi
szülött Fia, a mi Urunk ál- num nostrum: qui te in 
tal is; ki téged a galileai Cana Oalilaeae signo admi
Kánában bámulandó csoda rábili, sua poténtia convér
által hatalmával borrá vál- tit in vinum. Qui pédibus 
toztatott át. Ki lábával raj- super te ambulávit: et a 
tad járt és kitJánosajordán- joánne in jordáne in te bap
ban benned megkeresztelt; tlzAtus est. Qui te una cum 
kl téged vérrel együtt oldalá- sángulne de látere suo pro
ból ontott és ki tanltványai- dúxit: et disdpulls suis jus
nak megparancsolta, hogya sit, ut credéntes baptiza
hfvőket benned megkeresz- réntur in te, dicens : Ite. 
teljék, mondván: Elmenvén, docéte omnes gentes, bap
tanitsatok minden népeket, tizántes eos in nómine Pa
megkeresztelvén őket az tris, et FUii, et Splritus 
Atyának és a Fiúnak és a Sanct!. 
Szentléleknek nevében. 

Olvasva folytatja: 
Midőn e parancsokat meg- Haec nobis praecépta ser-

tartjuk, légy te, mindenható vAntibus, tu Deus omnfpo
lsten. kegyesen velünk: te tens clemens adésto: tu 
ihless meg jóságosan. benignus aspira. 
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HAromszor keresztalakban rAlehel a vlzre és mondja: 
Áldd meg saját száddal! Tu has sfmplices aquas 

ezt az egyszerű vizet: hogy: tuo ore benedfcito: ut prae
a természetes tisztItáson kl- : ter naturálern emundatló
vOI, mieldtt a mosakodók: nem, quam lavándis possunt 
testét megtisztltj!l,hathatós : adhibere corpóribus, sint 
legyen a lelkek megtisztl-. étiam purificándis méntibus 
tására is. i efficáces. 
Itt a pap hAromszor belemArtja a húsvéti gyertyU a vizbe és 

mindig magasabb hangon énekeli: 

Szálljon le a kút tel-I Descéndat in hane pleni
jességébe a Szentléleknek túdinem fontis virtus Spl-
ereje. ritus Sanct!. 
A gyertyAt vízben tartva hAromszor rAlehel 4' alakban a vlzre 

és folytatja: 

És e viz teljes lényegét I Totámque hujus aquae 
termékenyltse meg az újjá- substántlam, regenerándi 
szOletés eszközlésével. foecúndat efféctu. 

ExulAn kiemeli a pap a gyertyAt a vizbői és fOlytatja: 

Itt töröltessék el minden Hic ómnium peccatórum 
bűnnek szennye: itt tisztul- máculae deleántur: hic na
jon meg ez a te képedre te- túra ad imáginem tuam 
remtett és dsi állapotának cóndita, et ad honórem sui 
méltóságába visszahelyezett reformáta princfpii, cunctis 
természet minden régi szen y- vetustátis squalóribus emun
nyétől; hogy minden em- détur: ut omnis homo sa
ber, aki az újjászületés e craméntum hoc regenera
szentségét fölveszi, az igazi tiónis ingréssus, ln verae 
ártatlanság új gyermeksé- Innocéntiae novam Infán-
gére újjászülessék. t1am renascátur. 

(Olvasva :) 

A mi Urunk Jézus Krisz-I Per Dómlnum nostrum 
tus a te Fiad által, ki eljd Jesum Christum Flllum tu
majd eleveneket és holtakat I um: Qui ventúrus est judi
és a világot tűz által meg- cAre vivos, et mórtuos, et 
Uélni. I saecul um per ignem. 

Ifr· Amen. Ifr. Amen. 
Most a pap meghinti a jelenlévőket a megszentelt vizzei, a temp
lomszolga pedig ad belőle azoknak, akik kivAnnak. Azulin a pap 
I(eresztalakban beleönt a vizbe egy keveset a keresztelendők olajfl. 

ból e szavakkal: 
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Szenteltessék és termé
kenyittessék meg e kút az 
üdvösség olaja által azok 
számára, kik belőle az örök 
életre újjászületnek. 

IJ.. Amen. 

Sanctiflcétur, et foecun
détur fons iste Oleo salútis 
renascéntlbus ex eo, in vi· 
tam aetérnam. 

IJ.. Amen. 
A krizmából ls önt hasonló módon, mondván: 

A mi Urunk Jézus Krisz- Infúsio Chrismatis Dó-
tus és a vigasztaló Szentlé- mini nostri Jesu Christi, et 
lek krizmájának e vízbeön- Spíritus Sancti ParácIiti, 
tése történjék a Szent há- fiat in nómine sanctae Tri
romság nevében. ~. Amen. nitátis. IJ.. Amen. 
Most mindkét olajból egyszerre önt a keresztvizbe és mondja: 

A megszentelés krizmá-I Commixtio Chrismatis 
jának, a megkenés olajának sanctlficatiónis, et Olei un
és a keresztviznek vegyQlése ctiónis, et Aquae baptlsma
történjék hasonlóképpen az tis, páriter fiat ln nómine 
Atyá+nak és a Fiú+nak és Pa + tris, et FI + Iii, et 
a Szent+léleknek nevében Splritus + Sancti. 

IJ.. Amen. ~. Amen. 
Végül összekeveri az olajakat a vízzel. 

3. A kerelNEg kllzolgAltatúa. 

(Régente ekkor történt a keresztelés. Ma ez a legtöbb helyen, 
sajnos, elmarad. Pedig utaslUs van rá, hogy ha van felnőtt átlérő, 
azt lehetóen elen a napon kereszteljék meg. De ha felnIItt nincs 
is, minden plébánlán van gyermek, ki a nagyböjt utolsó hetében 
született, legalább azt kereszteljék meg ekkor. - Utána az éneke
sek előéneklik a Mindenszentek IItániájAt és a nép megismétli az 
egyes könyörgéseket. Közben a pap és segédlete az oltárhoz megy 

s ott arcraborul.) 
Uram, irgalmazz nekünkl Kyrie, eiéison. 
Krisztus, kegyelmezz ne- Christe, eiéison. 

kQnkl 
Uram, irgalmazz nekünk' 
Krisztus, hallgass minket I 
Krisztus, hallgass meg min-

ket! 

Kyrie, eiéison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 

Mennybéli Atya Isten,l Pater de caelis Deus,l 
Megváltó Fi(l .Isten, Fili, Redémptor mundi, De-
Szentlélek Onsten, I Splritus Sancte, Deus, [us, 
Szentháromság egy lsten, Sancta Trinitas, unus Deus, 

I Irgalmazz nekOnk. I Miserére nobis. 
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Szentséges szűz Mária,2 
Istennek szent anyja, 
Szűzeknek szent Szűze 
Szent Mihály, 
Szent Gábor, 
Szent Ráfael, 
Mindnyájan szent angyalok 

és fllangyalok,3 
Mindnyájan dicslIOlt szen-

tek lelkei, 
Keresztelll Szent jános,! 
Szent józsef, 
Mindnyájan szent patriár-

kák és próféták,a 
Szent Péter,2 
Szent Pál, 
Szent András, 
Szent jános, 
Mindnyájan szent apostolok 

és evangélisták,8 
Mindnyájan, Krisztusnak 

szent tanftványai, 
Szent István,! 
Szent LlIrinc, 
Szent Vince, 
Mindnyájan sz. vértanuk,8 
Szent Szilveszter,2 
Szent Gergely, 
Szent Ágoston, 
Mindnyájan szent püspökök 

és hitvallók,3 • 
Mindnyájan szent tanltók, 
Szent Antal,2 
Szent Benedek, 
Szent Domonkos, 
Szent Ferenc, 
Mindnyájan szent papok és 

leviták,8 
Mindnyájan szent szerzete

sek és remeték, 
Szent Mária Magdolna,l 
Szent Ágnes, 

2 l(önyörögJ érettünk. 
3 I(önyörögjetek érettünk. 

Sancta Maria,! 
Sancta Dei Génitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Sancte Michael, 
Sancte Gábriel, 
Sancte Ráphael, 
Omnes sancti Angeli et Ar. 

chángeli,8 
Omnes sancti beatórum Spi. 

rituum 6rdines, 
Sancte joánnes Baptista,' 
Sancte joseph, 
Omnes sanct! Patriárchae et 

Prophétae,· 
Sancte Petre,2 
Sancte Paule, 
Sancte Andréa, 
Sancte joánnes, 
Omnes sancU Ap6stoli et 

Evangellstae,8 
Omnes sancti Disclpuli Dó· 

mini, 
Sancte Stéphane,! 
Sancte Laurénti, 
Sancte Vincénti, 
Omnes sancti Mártyres,' 
Sancte Silvéster,% 
Sancte Grégori, 
Sancte Augustine, 
Omnes sancti Pontlfices et 

Confess6res,3 

Omnes sanct i Doctóres, 
Sancte Antóni,' 
Sancte Benedicte, 
Sancte Dominice, 
Sancte FrancIsce, 
Omnes sancti Sacerdótes et 

Levltae,8 
Omnes sancti Mónachl et 

Eremitae, 

I Sancta Maria Magdaléna,' 
Sancta Agnes, 

2 Ora pro nobis. 
3 Ortate pro nobis. 
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Szent Cecilla,lI 
Szent Ágota, 
Szent Anasztázia, 
Mindnyájan szent szűzek és 

özvegyek,' 
Istennek minden szentjei, 

könr.örÖgjetek érettünk. 
Légy rgalmasl Uram, ke

gyelmezz nekünk I 
Légy Irgalmas I Uram, hall-

gass meg minket! 
Minden gonosztól,' 
Minden bűntől, 
Az örök haláltól, 
Megtestesülésed szent titka 

által, 
Eljöveteled által, 

Sancta Caecllla,'I 
Sancta Ágatha, 
Sancta Anastásia, 
Omnes sanctae VIrgines et 

Viduae,8 
Omnes Sancti et Sanctae 

Del, intercédite pro nobis. 
Propitius esto, parce nobis 

Dómine. 
Propitius esto, exáudi nos, 

Dómlne. 
Ab omni malo,' 
Ab omni peccáto, 
A morte perpétua, 
Per mystérium sanctae in

carnatiónis tuae, 
Per advéntum tuum, 
Per nativitátem tuam, Születésed által, 

Keresztséged és szent 
tölésed által, 

böj- Per baptismum, et sanctum 
jejúnium tuum, 

Kereszted és kInszenvedé
sed által. 

Halálod és temetésed által, 

Per crucem, et passiónem 
tuam, 

Per mortem, et sepultúram 
tuam, 

Szentséges föltámadásod ál- Per sanctam resurrectiónem 
tal, tuam, 

Csodálatos mennybemene-I Per admirábilem ascensió-
teled által, nem tuam, 

A vigasztaló Szentlélek el-' Per advéntum Spiritus San-
jövetele által. cti ParácIitI, 

Az ftélet napján, Iln die judicii, 
Mi bűnösök,6 Peccatóres,S 
(Itt a papsAg felkel I a sekrestyébe megy s ott fehér ruMkba 

öltözik.) 
Hogy nekünk irgalmazni ut nobis parcas.6 

méltóztassál,6 
Hogy Anyaszentegyháaadat 

kormányozni és megerősf
tenl méltóztassál, 
2 Könyörllgj érettünk. 
3 Kllnyllrllg)etek értttQnk. 
, Ments meg, Uram, minket. 
5 Kérünk téged, hallgass meg 

rtlinket. 

Ut Eccléslam tuam sanctam 
régere, et conserváre di
gnérls, 
2 Ora pro nobis. 
30rate pro nobis. 
4 Libera nos, Dómlne. 
5 Te rogAmus, audi nos. 
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Hogy a római pápát s az 
egész papi rendet a szent 
vallásban megtartani mél
tóztassál,5 

Hogy az Anyaszentegyház 
ellenségeit megalázni mél
tóztassál, 

Hogy a keresztény királyok
nak és fejedelmeknek bé
kességet és igaz egyetér
tést adni méltóztassál, 

Hogy minket szent szolgá
latodban megerőslteni és 
megtartani méltóztassál, 

Hogy minden velünk jóte
vőknek örökkévaló javai
dat adni méltóztassál, 

Hogy a földnek bő termé-
sét megadni és megtar
tani méltóztassál, 

Hogy a megholt hiveknek 
örök nyugodalmat adni 
méltóztassál, 

Hogy minket meghallgatni 
méltóztassál, 

lsten Báránya, ki elveszed a 
Világ bűneit, kegyelmezz 
nekünk, Uraml 

lsten Báránya, ki elveszed a 
világ bűneit, hallgass meg 
minket, Uram I 

lsten Báránya, ki elveszed a 
világ bűneit, irgalmazz 
nekünk, Uraml 

Krisztus hallgass minket I 
Krisztus hallgass meg min

ket! 

Ut domnum apostólicum, et 
omnes ecclesiásticos órdi
nes in sancta religióne 
conserváre dignéris," 

Ut inimIcos sanctae Ecclé
si ae humiliáre dignéris, 

Ut régi bus et princfpibus 
christiánis pacem, et ve
ram concórdiam donáre 
dignéris, 

Ut nosmetfpsos in tuo san
cto servltio confortáre, et 
conserváre dignéris, 

Ut ómnibus benefadóribus 
nostris sempitérna bona 
retrlbuas, 

Ut fructus terrae dare, et 
conserváre dignéris, 

Ut ómnibus fidéllbus defún
dis réquiem aetérnam do
náre dignéris, 

Ut nos exaudfre dignéris. 

Agnus Dei, qui tollis pec
cáta mundi, parce nobis, 
Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis pec
cáta mundi, exáudi nos, 
Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis pe c
cáta mundi, miserére no
bis. 

Chfiste, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 

III. AZ ALLELUJA-MISE. 

A mai mise az Egyház Onneptlyes dlcsérll á hálaadó áldozata 
az~rt, hogya most kIosztott azentkeresztség szentség~ben 6) 
tagokkal gyarapodott. (Errlll szól a könyörgés, szentlecke, tractus.) 

5 Kérünk téged, hallgass meg 5 Te rogimus, audi nos. 
mInket. 
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De egyúttal az Egyház el86 Ildvllzlete a sirjából feltámadt Odv6zl
t6b6z {Alleluja, Evangélium, Prefáció, Vecsernye). Ma kiesnek 
az Jntroltus, Offertorium, Communio, Credo, Agnus Dei, - mert 
ez a mise még abból az Idllből való, mikor ezek nem voltak. 
A Olórlára újra mt'gszólalnak a harmadnapja elnémult harangok. 
Az áldozás ellltt nincs békecsók, mert ma csak az íljonnan meg
kereszteltek áldoztak, ök pedig megkaptAk a békecsókot a keresz
teléskor. 
(A kar elénekli a Kyrie eleison-t, közben a pap az oltárhoz megy, 
elmondja a 42. zsoltárt, a könyörgést és a hozzátartozó Imádságo
kat, megfüstöli az oltárt s mikor a kar befejezi az éneket, elkezdi 

a Olóriát. Utána a szokott módon folytatódik a szentmise.) 

Könyörgés. Isten, ki e Orátio. Deus, qui hanc 
szentséges éjt Urunk sacratIssimam noctem 

föltámadásának dicsőségé- glória Domlnicae Resurre
vel világossá tetted, tartsd ctiónis iIIústras: consérva in 
fenn családod új sarjadéká- nova famlliae tuae progénie 
ban a fiúvá fogadás lelkét, adoptiónis spiritum, quem 
melyben részesItetted, hogy dedlsti; ut córpore et mente 
testben és lélekben megújul- renovátl, puram tibi exhf
ván, neked tisztán szolgál- beant servitútem. Per eúm
hasson. Ugyanazon a mi. dem Dóminum. 

Szentlecke Szent Pál apos- Uctio Epfstolae beát! Pauli 
tolnak a kolosszaiakhoz frt Apóstoli ad Colossénses. 

levelébliI. (3, l-4.) (3, l-4.) 

Testvérek: Ha feltámadta- fratres: Si consurrexlstis 
tok Krisztussal, keres- cum Christo, quae sur

sétek az odafent valókat, sum sunt quaerite, ubi Chri
ahol az lsten jobbján ülő stus est in déxtera Dei se
Krisztus vagyon. Az oda- dens: quae sursum sunt sá
rent való dolgokat keres- pite, non quae super terram. 
sétek, ne a földieket. Hiszen Mórtul enim estis, et vita 
meghaltatok és életetek el vestra est abscóndita cum 
van rejtve Krisztussal az Christo in Deo. Cum ehrl
Istenben. Amikor Krisztus, stus apparúerit, vita vestra, 
a ti életetek, megjelenik, ak- tunc et vos apparébitis cum 
kor ti is megjelentek vele ipso in glória. 
együtt a dicsőségben. 
Azután a pap egyre magasabb hangon háromszor énekli: 
AlleluJa; a kar mind a háromszor Ismétli, majd ezt éneklik: 

~. (Zs. 117, 1.) Magasz- .,. (Ps. lJ7, 1.) Conflté-
talJátok az Urat, mert jó, mini Dómino, quóniam bo
mert Irgalma örökkévaló. nus: quóniam ln saeculum 

mlsericórdia ejus. 
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(UtAna folytatódIk a szentmIse.) 

Böjti ének. (Zs. 116, l, 2.) Tractus. (Ps. 116, l-2.) 
Dicsérjétek az Urat mind, Laudáte Dóminum, omnes 
ti nemzetek, dicsérjétek lit gentes: et collaudáte eum, 
valamennyien népek I "W. omnes pópull. "W. Quóniam 
Mert bőséges az ó irgalma confirmáta est super nos 
irántunk: s örökre megma- mlsericórdia ejus: et véritas 
rad az Úr hfisége. Dómini manet ln aetérnum. 
+ A szent evangélium sza- +Sequéntia sancti Evangélü 
kasza Szent Máté szerint. secúndum Matthaeum. 

(28, l-7.) (28, l-7.) 

S
zombat végén pedig, Véspere autem sábbatl, 
mely a hét első napjára quae lucéseit in prima 

virrad, elméne Mária Mag- sábbati, venit Maria Magda
dolna és a másik Mária meg- léne, et áltera Maria vidére 
nézni a sirt. ~s Ime, na~y sepúlchrum. Et ecce terrae
földindulás lőn; mert az Ur mótus factus est magnus. 
angyala leszálla az égblll és Angelus enim Dómini des
odamenvén, elhengerlté a céndit de caelo: et accédens 
követ és ráüit. Tekintete revólvit lápidem, et sedébat 
olyan volt, mint a villám és super eum: erat autem aspé
ruhája, mint a hó. Az ilrök ctus eJus sicut fulgur: et 
pedig tőle való félelmükben vestiméntum ejus sicut nix. 
megremegének és olyanok Prae timóre autem ejus 
lettek, mint a holtak. Meg- extérriti sunt custódes, et 
szólalván pedig az angyal, factl sunt velut mórtui. Re
mondá az asszonyoknak: Ti spóndens autem Angelus, 
ne féljetekl hiszen tudom, dixit mulléribus: Nollte ti
hogy jézust keresitek, klt mére vos: selo enim, quod 
megfeszltettek; nincs itt, jesum, qui cruciffxus est, 
mert feltámadott, amint quaeritis : non est hic: sur
megmondotta. jertek és lás- réxlt enim, sicut dixit. Ve
sátok a helyet, ahová tették nlte, et vidéte locum, ubi 
az Urat. ~s hamar elmenvén, pósitus erat Dóminus. Et 
mondjátok meg tanltványai- eito eúntes, dlcite discfpulis 
nak, hogy feltámadott, és ejus, quia surréxit: et ecce 
Ime, eJőttetek megyen Gall- praecédlt vos in Galilaeam: 
leába; ott majd meglát já- Ibi eum vidébitis. Ecce prae
tok lit. (me, eleve meg- dlxi vobis. 
mondtam nektek. 

Csendes imádság. Urunk, Secreta. Súseipe, quaesu
kérünk, fogadd, néped mus, Dómine, preces 

könyörgéseit az áldozati I pópuli tui, cum oblatióni· 

MiS8Z.!\Jl" 35 
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adományok fölajánlásával I bus hostiárum : ut pascháli
egyQtt; hogy a húsvéti mlsz- bus Initiáta mystérils, ad 
térlumok által megszentelve, aeternitátis nobis medélam, 
segItségeddel nekünk orvos- te operánte, prot/ciant. Per 
ságul szolgáljanak az örök- Dóminum nostrum Jesum 
életre. A mi Urunk. Christum. 

Prefáci6 a húsvéti, 563. I. 
A pap Aldoúsa utAn a vecsernye következik. Egy idöben, 
ugyanis mikor az é/tazakal vigilia megszOnt, dél utAn tartottAk meg 
u egész nagyszombati szertartbt. Ekkor került az idö miatt meg
r6vldltett vecsernye a szentmisébe és megmaradt mind a mai 

napig. A kar énekli: 

Ant. Alleluja, al:eluja, Ant. Allelúja, allelúja, 
alleluja. (Zs. 116, I-2.) DI- allelúja. (Psalm. 116, I-2.) 
csérjétek az Urat mind, ti Laudáte Dóminum, omnea 
nemzetek: • dicsérjétek c5t gentes:· laudáte eum, om
valamennyien népek I mert nes pópull. Quóniam con
bt'Jséges az c5 Irgalma irán- flrmáta est super nos miseri
tunk· s örökre megmarad az córdia ejus: • et véritas Dó-
Úr hűsége. mini manet ln aetérnum. 

Dicsőség. Glória. 
Ant. Alleluja, alleluja, Ant.· Allelúja, allelúja, 

alleluja. allelúja. 

EzulAn a mlsézö pap elkezdi a Magnificat antifonA/At. 

Ant. (Máté 28, 1.) Szom- Ant. Véspere autem sáb-
bat végén pedig, (a kar batJ. (et prosequitur cho
folytatja:) mely a hét elsc5 rus:) Quae lucéscit in prima 
napjára vlrrad,elméneMárla sábbati: venit Maria Mag
Magdolna és a másik Mária daléne, et áJtera Maria, vi
megnézni a sirt. Alleluja. dére sepúlchrum, allelúja. 

EzulAn kllvetkezlk: 

. A Boldogság .. Sziz Márla éneke. (Luk. 1, "6-55.) 

Magasztalja • az én lelkem Magnificat· ánlma mea 
az Urat. És örvendez az én Dóminum. Et exsultávit 
szivem *megváltó Istenem splrltus meus, • in Deo 
felett. . salu tári meo. 

Mert ránézett szolgálója Quia respéxithumilitá-
kicsinységére; • Ime mos- tem anclllae suae • ecce 
tantól fogva boldognak hlr- enim ex hoc beátam me 
det engem minden nemzedék. dicent omnes generátlones. 
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Mert nagy dolgot csele- QuIa fecit mihi ma",. 
kedeU nekem a Hatalmas; qui potens est • et sarietUiDI 
• kinek szent az ·15 neve. nomen eius>. . .. 

~s irgalma nemzedékrl5l- E~ mlserleötdia ejus a 
nemzedékre • azokon van, progénle in progénlea* tl-
akik ·l5t félik. méntibus e.um.· .... ' 

Hatalmas dolgokat mű- Fecit pot~ntlam ln ~á~ 
vett karja erejével, • szét- chlo $UO *4.fspérsit supér
szórta a szlvök terveiben' bos mente. cordis sul.· . 
kevélyked/lket. 

Hatalmasokat levetett a Depós.llit poténtes de 
trónról, o; és kicsinyeket fel- sede ~ etexaltávit húmlles. 
emelt. 

~hezllket betöltött Jók- Esuriéntes implévit bonis 
kal, • és Oresen bocsátott el * et dlvites dimlslt InáMI. 
gazdagokat. 

Felkarolta Izraelt, az· II Suscépit Israel púerum 
szolgáját • megemlékezvén suum • recordátus miseri-
irgalmasságáról. córdiae suae. 

Amint szólott vala atyá- Sicut locútus est ad patres 
inknak, • Ábrahámnak és nostros • Ábraham et sé
ivadékának mindörökre. I mini ejus ln' saecula. 

DIcslIség. Glória. 
Eulatt megtOmjénezik az oltirt, majd az ének beleje:r:Uvel mec~ 

ismétlik az antifonit. Ezutin mondja a miséző pap: 
, Az Úr legyen veletek. ,. Dóminus vobiscum. 

&. ~s a te lelkeddel. If.. Et cum spiritu tuo. 

Könyörögjünk. Öntsd be- OrémuS. Spiritum nobis, 
lénk, -Urunk, szerete- Dómine, tuae caritAtis 

ted lelkét; hogy akiket a infúnde: uti quos sacra
.húsvéti szentségekkel gaz- méntis paschálibus satiásti, 
daggá tettél, azok kegyes-/ tua fáelas pletáte concórdes. 
ségedblll szivOkben is eggyé Per Dómlnum... In uni-
legyenek. A ml Urunk. táte ejúsdem. 

(Utina) 
.,. Az Úr legyen veletek, ,. Dominus vobiscum, 

ll. ~s a te lelkeddel. If.. Et cum spiritu tuo. 
Menjetek, Itt az elbo- He, missa est, allelúja, 

csátás, alleluja, alleluja. If.. allelúja, ll. Deo gratias, al
Hála legyen Istennek, alle- lelúja, allelúja. 
luja, alleluja. I 

(AldA~ és utol~ó evangélium. mint rendesen.) 

35· 
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